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 2. .

:
, , ,

.
2.1. O oe po a.
B c ap ep x pe ,

ocxo  o oe po oxe. o- op ec
pe ec oe ec o pe , pa

ap e occ , xapa ep e cero oe po o apea a, 
ee o pa x apea  c e o c x ep x

 c coce py . Ha ep,  po
ec  c y co o ce oe po  apea e, 

pe ep oe c o, o ee « apo », ac o
po e ep oro apea a e , , , o e

pe ae  c , pa , , ap pe ec :
. þ od, . þiuda apo , . t oth, pyc. tauto pa a, . tautà,
. touto, y p. totam apo , ace e.

e pe  cpa e oc o , o
e oe po e op  pa oe e  o x

oe po x ax, a e , o o py o yc
pea e o a ec x cxo  pacxo .

 pacc pe  o oe po ecoo pa o
pac  ee o o- pa ec acca .

a cy ec e o oe po o po cxo
ec o ec x py :

1) Tep  po a. o cy ec x oc
 oc a -r-:

: c p. pitár-, . pat r, . pater, . athir, ap . hayr, . fadar,
. fæder

: c p. m tár-, . ( op.) m r, . m ter. . m thir, c .-c . ep-,
 móðir, .a. m dor

pa : c p. bhr tar-, . phr tor, . fr ter, . br thir, c .-c . pa ,
. br þar, . br þor

cec pa: c p. sv sar-, . soror, . siur, . seser-, c .-c . cec pa,
. swistar, . sweostor

Kpo e x epo , ec py e o oc
oe po e c a co , , oxa, op, po ,
ep , a, p.

2) Ha x  pac . O oe po e c a o
x x, x epe , , ace x p.:

o: c p. pácuh, . pecus, . faíhu, . fihu
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opo a: c p. gáuh, . bo s, . b s, . b , a ec . g uš, ap . kov,
.-c . o, . kuo

apa a: c p. ávih, . , . ouis, . avìs, . oi, c .-c . o a,
. ouwi

: c p. v kah, . lýkos, . lupus, . v lkas, . wulfs
ypa : . géranos, . gr s, . gérv , ap . k unk, c .-c . epa , .a. cr n,

. krane, . trani
K y e c  o oc  c a co : epe , a, 

a, co a, , , o , a, ope , po , yc , y a, , yxa,
ep , oca, a, ep p.

Ha epe  pe e oe po  o o
pe ec e :

epe o (pacme ue u amepua ): xe . taru, c p. d ru, . dóru epe o, pe o
, . dervà oe epe o, c .-c . o, . daur, . triu,

.a. tr o(w) epe o
: . ph gós, . f gus, . bók, . buohha

oe po e o epe , o , ,
a, a, ca,  p a x pac . op x occ

apea  ý e,  o ac o ac oe po x .
Ha ep, c o ep o – . gr num, . gr n, c .-c . o,

pyc. syrne, . kaúrn – o apy o o ax, x ope  *s -
ce  (c .-c .  c ,  .  s ti,  .  saian,  .  s l oce , . s men ce ), e

pe ae pa x, ap , pe ec ax.
3) Ha ac a. He op e occ ac a

ox ec oe po  apea  (c . e e ep ),
py e xapa ep ee ee o .-e. , o e ce:

cep e: c p. h d-, . kardia, . cord-, . širdìs, xe . kardi-, ap . sirt,
.-c . cp e, . haírto, . heorte

: c p. dán, . od n, . d ns, . dantìs, . tunþus, .a. t þ, . zand
a, : c p. p t, . poús, . p s, . fotus, .a. f t, . fuoz,

. fótr
a ec py x , 

o, yxo, , po , a, y , a, po , oc, oc , , ,
po, p. B op x c x occ py poxo

pe e o o  apea , , ep, c a, e
po a: . mentum opo , . mant , . munþs

po ; . labia, labra , epc. lab, .a. lippa a; . lippe, c . lippe,
. lippa, . lepor.

4) Ha  reo pa ec x po :
ope: . mare, . m s ( . .), . mare , c .-c . ope, . muir,

. mar-, .a. mere, . meri, . marr
: . nix (*snigwhs), . nípha, . snechti, c .-c . c , pyc. snaygis,

. sniegas, . snaiws, .a. sn w, . sn o
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oe po e c a, o e  c a
py po  cpe , e ce a o c oe y :

a: . l mus a, ; .a. l m , . l m ec , . l mo a
5) Ha pe ec oc . B py e

 pa opo x pe , ac ,
ap y c ep , op x py x oe po x ax:

eco: . rota, . roth, . rãtas, . rad
cy o: c p. náu , epc. n v, ap . naw, . na s, . n uis, . nau, . nór
opo a: . occa, pc . oged, . ake ios, . ec šas, pe . oguet,

.a. e eðe, . egida
epec o pacc pe ep pe x x op ,

op e c  o  ca x o x , 
x . o op  c ye  o , o 

oe po  apea e  o e o x , 
, y pa , , ec , c , pc , , yca , pa ,

oc , , c , , , , p.; o o
e op e  pa :

: c p. jn yate ae , . gign sk , . cogn sc , xe . kaneszi,
.-c . , . žinóti, . kunnan, . cn wan

: c p. svápiti , c .-c . c , .a. swefan, . swefan; cp.:
. húpnos co , . sãpnas co

axa : . ar , . , . airim, . a ti, c .-c . opa , . arjan
: . amélgein, . mulge , . mélzu, . mligim, .a. melcan,

. melchan
: c p. s vyati , .  suere, . siúti , c .-c . , . siujan,
.a. siwan, . siuwen
pe e oe po e aua e o e ,

, c ap , , pe , op e a:
: . ne(w)os, . novus, pyc. , . niujis, .a. n we, . niuwi,

. nýr
pac : c p. rudhirá , . ruthrós, . ruber, . rúad, c .-c . p ,

p. py , . rauþs
op : c p. gharmá ap,  .  thermós,  .  formus,  .  warmjan pe ,

. warm, a . warm
ep e e coc pe o c oe y

po cxo acc c ce oe po e apa , ep:
oce : c p. ( .) as â, . okt , . oct , . aštuoni, . ocht, c .-c .

oc , . ahtau
ec : c p. dáça, . déka, . decem, . d šimt-, c .-c . ec -,

. taíhun
o: c p. çatám, . (he)-katón, . centum, a ec . sat m, . šiffitas,

.-c . c o, . hund
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o oc ep x x, y x, poc o-
oc x pa o ec  o oe po

. Cpa o- op ec oe e ec x occ
 yc  o oc  xpo ec x oc

oe po . o, o op , o pa e cy o ,
o- y, ocxo e  ca oc ec , e

ec  c . Ha ep:
: c p. ahám, . ), . ego, c .-c . a , xe . uk, . ik

. .): p. m m, . mé, . m , c .-c . , xe . amuk, . mik
: c p. sa, c .-c . , . sa

o . n.): p. tam, . tón, c .-c . , . tõ, . þana
: c p. ka , . quis, xe . kwiš, . kàs, c .-c . o, . as

 yc oc po ecce op ec o pa ep x
po  c e c a, pe co , e op x

oc  o oe po y y. Ha ep:
: c p. pra-, . pro, pyc. po, . pro, . faúr, .a. for, . fora, . fyr
, : c p. ápa,  . apó,  . ab,  . af,  .a. of,  . af

y, : . ad,  . at,  .a. æt,  . a ,  . at
e ec e occ  ox  pa e apea

oe po  o oc  o ep e  co
ce py oe po x . ec a o,  o

coc pe  c ep .

2.2. . , 
.

. 
, 

.
 30% 

, :
1) : . handus, . hand, . hant, . h nd ;

. b n, . b n, . bein, . bein ;
2) : . fugls, . fu ol, . fogal ;

. kalb , . cealf, . kalb, . kálfr ; . laufs, . l af,
. loup, . lauf ;

3) : . saiws,
. s , . s o, . s ; . rign, . re n, . regan, . reg n

; . storm, . sturm, . stormr ;
4) : . scip, . skif, . skip ;

. bry , . brucka, . bryggja ; . sk hs, . sc h, . scuoh,
. skór ; . raip, . r p, . rief, . reip ;
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5) : . hopa, . hoffe, . håb, . hopp ;
. l f, . l b, . líf ;

6) : . drigkan, . drincan, . trinkan, . drekka ;
. leikan, . l cian, . l hh n, . líka ; . breiban, . dr fan,
. tr ban, . drífa ; . sandjan, . sendan, . senten, . senda

; . haldan, . healdan, . haltan, . halda ;
. swerian, . sweran, . sverja ;

7) : . braiþs, . br d, . breit, . breiðr
; . en, . eigan, . eiginn ; . triggws,

. etr ewe, . gitriuwi, . tryggr , .

2.3. , 
, , 

. 
, 

.
. .

: man-cyn  ( . ), hl ford (  hl f-weard .
), re n-bo a . ), ber-ern

. ), w fman ( . ). 
, :

hrån-r d  ( . ), wunden-stefna  ( .
).

. . 
:

1)
-ian: wundrian ;

2) -ere, -en, -estre 
: fiscere , dryhten , seamestre ;

3) .  -nis, -þ/-þu, -un /-in . -scipe, -d m, -h d, -l c

) :
tr owð , dnis , fr ondscipe, fr od m, ildh d;

4)  -en,
-isc, -i , -l as, -li : ylden, En lisc, eal-mihti , misti , sl pl as, eorðli ;

5)  -li e  -e:
ðli e , sw te ;

6) -, be-, for-, e-, mis-, t -, un-,
,

: -faran  faran ), be-
cweðan ,  cweðan ), for- yfan ,

 ( iefan ), ereord ,  (  r dan, . reord
), misd d , t -dæ , unc ð .
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2.4. , .
.

(V-I . .). 
, , 

, . ,
: . * sarno-,

. iaran – . eisarn, . sern/ ren, . san, . íarn. 
, 

: . *r g- ,  .  r g  –  .  reiks,  .  r ce ,
, . r hhi, . ríki; . *l gyo .  l keis,  .  l ce,

. l hhi. 
:

. clocc  – . clugge, . glocka;

. eth  – . aiþs, . þ, . eid,  eiþr;

. g sll  – . sl, . g sel, .gísl.

. (I . .  –
IV . .)

:
. coqu na . cycene, . chuhhina;
. mol na . mylen, . muli(n);
. pond . pund, . pund, . pfunt, . pund ;
. caseus . iese, . Käse;
. discus . disc , . tish ;
. caupo . kaup n , . kouf n, . kaupa,

. c ap , ( ) .
.

 wine, pepper, pear, apple, plum, inch, cup .
, 

(V-VI .). 
, 

.
, 

: . via strata , . str t ( .: . r d ,
, ,  r dan – . reita); . vallum

. weall; . castra . aester; . portus . port.
:

. castra  Chester, Manchester, Lancaster; . colonia  Lincoln, Colchester;

. fossa  Fossbrooke; . portus  Portsmouth.
, . 

, . 
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: binn , dun , cradle, bard,
druid, glen, bald. ,

: . dunn . Dunedin,
Dumbarton, the Downs; llan [hlan] . Lancaster; . amhuin

. Avon, Evon; . usisge . Exe, Esk; . London .
Llyndun .

, , .
, (VII – VIII .): . ( .) apostolus,

episcopus, schola, angelus, magister . apostol, biscop, sc l, en el, mæ iser. 
. 

): . ( .) evangelium . d-spell ( .
), . salvator . h lend (  h lan , ).

VIII – XI . . 
. 

,  ( -
, Danela  – ),  XI . 

.  ( ) 
 – 

, . . 
, . , 

.

: skin, wing, call, crawl, cast, law, ill, weak, skill,
loose, skirt .

:
, 

: . deyja  to die || . steorfan  to starve;
. skye || . heofon;

: . taka  – . niman,
. vindauga  – . ea red, . þeih/þe re/þeim . 3 . . – .

e/hyre/hem. , 
: . dr am ,  || . draumr , . 

. .
, , 

: -by ( . byr
): Derby, Grimsby; -toft : Langtoft; -thorp : Bishopthorp,

Linthorp; -ness : Inverness.
 1066 . 

, . 
XII-XIII .

.
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, 
:

: govern, power, royal, policy, parliament;
: judge, accuse, defend, advocate;

: army, officer, soldier, regiment;
: sermon, religion;

: leisure, art, tailor, barber, dance,
flower.

, 
, . 

:
: . peace – . friþ,

. beauty – . wlite;
, 

: . amity – . friendship;
 ( ):

. tongue – . language; . big, great – . large, grand, huge;
: . harvest – . autumn.

 (XIV-XVI .)
, 

. 
: discuss, suggest, collect, tradition. 

: analysis, epoch, democracy,
myth.

, ,
, , . phon : phonology,

telephone.
, , 

. , 

:
: scenario,

cartoon, fresco, concerto, opera, balcony;

: easel, sketch; : cruise, bouy,
bowsprit, freight, skipper;

:
armada, flotilla, parade, guerilla, castanet, matador.

, . 
 50  80% .
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 3. .

, 
, 

.- . .
-

:
;

 (2500 . – 1) – 
;

 (1 – 200 .) 
;

 (200 – 400) ,
;
 (400 – 500) ,

, ;
 (500 – 700);

 (700 – 900);
 (900 – 1100) – , 

. ;
 (1100 – 1300);

 (1300 – 1500);
 (1500 – 1700);

 (1700 – 1900).

3.1.
.  (I-II . .) 

.

.
,

.
.- .  ( , , , , ) 

, , , , ). 
. ,  / /  / / 
.  / , /  / , / , 

.
.- .  (i, u, m, n, r, l), 

(p, t, k, b, d, g, ph,  th,  gh)  (s). 
.  /i/, /u/, /m/,

/n/, /r/, /l/ , 
: /i/  /u/ ,  /m/,/n/,
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/r/, /l/  /u/: *bnd- ( ,
. . . .)  bund-; *kmtom  hund.

 /e/, /o/, /a/ c 
, 

:
1) .- . 

: .- . *trejes = trei + es . tre|is;
2) , , 

: . oinos – . ains,
.- .  – . rauþs.

, 
.

3.2.  (  XV . .  I .) 
, 

. 
 (1818) 

 (1822). , 
. . . ,

. . . , 
,

, , .- . 
( ).

 1.

:
/  / /: . rota  – . rad; . hostis – . gasts;  / /

 / / ;
/  / /: . st re – . st þ.
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 1. .
I 

p f . poús ( . . podós) . fótus, . f t
. p •das, . p s, pedis

. plenus, . . fulls, . full
t (ð) . trayas, . tres, . . þreis [ai], . three

. t , . , . . þ thou
k h ( ) . centum, . sat m, . . hunda, . hundred

(NB sat m –
centum! . . s)

. kardí , . 
. or ( . . cordis),

. heorte

. okt , . okt , . ( . ahtau, . acht
. áput . head

kw hw . sequor , . saíhwan, . sehen
. katará , . aþar whether

II 
b  p . . apple

. labrum . lip ( . lippa)

. . slæpan

. . pool
d t . edere, . . itan, . eat

. duo, . . dwau, . . twaí [ ], . two
.- . . treowo

g k . genos , . genus . kuni, . kundra
. ) . (co)gnosco . can , cnawan,

. kennen
. ego, .- . . ic

gw  kw
. , . vivus ( *guius) . qius ,

. quick
. ), . gu u/ . , . gyn  ( ) . q ns, . queen

III 
bh  b

. f, . f
. . bhárami , . ,

. phéro, . fero
. baíra, . bear

. bhrátor, . fr ter, . br þar, . brother
. pheg s , . f gus,

. 
. b k

dh d . dadh mi ,
.- . 

. d n do

gh g . hostis , . . gasts
. hamsá , ,

. (h)anser, . kh n
. s, . gans

gwh  gw
. gharmás ,
. thermos

. warm

. omph  ( *songwh )   . syngva, . singan
st, sp, st, tr, ht, ft

.
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3.3. (I  –  II  .  .)
.

, :
,

.
, . , 

. 
, , .

 2. .
.- .

.- . 
p f  v b  . cáput . haubiþ, . heafod

. saptám, . heptá . sibun, . seofon
t  ð d  . kratýs . hardus

. altus . alds , . eald
k g  . dec s . tigus

. socrus, . . swaíhro, . swigur
s s  z r

( )
. auris, . ausis, . . auso, . eyra, . are

. ayas . aiz, . r

. .
 3. .

I 
)

II 
. . .)

III 
. . .)

IV 
. .)

/s/  /r/ osan
forl osan

as
forl as

curon
forluron

coren
forloren

/  / / on ah tu on to en
sl an sl h sl on slæ en

/  /d/ weorþan wearþ wurden worden
cweðan cwæð cw don cweden

/  /w/  s on seah won sewen

:
 / /  /u/ (

, ):
1) /  /i/,  /i/  /j/: . medius – . midde,

. miðja ; . erda  – irdisk ;
2) /u/  /o/,  /a/: .

hulpum – . hulpon (  II), . hulpans – . holpen ( . .);
. gold  – guld n ; diot  – diutisk .
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( )  e//i  o//u. 
, , . .

 / /  /i/  /m/,  /n/:
. (of)fendo – . bindan, . penta – . finf.

 4. .- . .
.- . . .- . 

i i . piscis . fisks, . fisc, . fiskr
e i* . ventus

. edit, . 
. winds
. i it, . iteþ

e . edere . etan
a a . pater . fadar
o . nox (noctis)

. oct , . (
. nahts
. ahtau

u o . hurnan
. jugám, . zygón

. horn, . horn
. eoc, . joch

u* . sunus, . . sunr, . sunu
i: i: . su nus, . . svín, . sw n
e: e:

(æ:)**
. s men
. dimus

. s þs, . s d, . s t

. tum, . ton, . um
a: . mater, . 

. bhr ta, . frater
. móðir, . m dor

. br þar, . br ðor
o: o: . pl tós

. fl s
. fl dus, . fl d
. bl ma

u: u: . s rus
. m s, . m s

. s r, . súrr
. m s, . m s

*  –  n  i  j 
**  / /  / /, 

1 ) –  ( ), 
: / /  / /  / /.

(/ / .; / / .).
 4 ,  / /, 

, 
.

 / /,  / / , 
:

 / / : . br hta .
*bra t (  bringan);

 /  ( :)/ – .  4.



22

3.4.  (200-400 .)
:

 ( ) 
 /j/: . satjan, . setja – . settan,

. se en; . bidjan, . biðja  – . biddan, . bitten.
 /r/: . arjan, . eria

– . erian, . erien.
 /ð/  /d/.

3.5. 400-500 . – , 
, , 

. 
:

 /g/ ;

)  /f/, /s/, /þ/, /h/ + 
: . finf – . f f, . gans – . s, . dunst

– . d st, . andar – . þer, . mund – . m þ;
 /a/  /æ/  /a:/  /æ:/:

. bar ( . .), bárum ( . .) – . bær, b ron; . slâfen –
. sl pan; . dagr – . dæ .

3.6. 500-700 . – . 
 ( .) 

:

: . st –
stlic; : . cr st – cr stesmæsse.

 h 
: *sehan  s on, *slahan  sl an, *f han  f n.

 (
, ):

witan, . *witte  wiste; t can, . *t cte  t hte.

(6 .)  /æ(:)/,
/e(:)/  /i(:)/  /h/, /l/, /r/, /w/ +  /h/, /l/ 

.
/æ/  ea /æa/ . ahtau – . eahta; . arm – . earm;

. alls – . eall; . ald – . eald
/æ:/  ea /æ:a/ . nâh – . n ah
/e/  /eo/ . fehtan – . feohtan; . herza – . heort
/e:/  /e:o/ *fel – . f ol
/i/  io /iu/ *betw h – . betw oh
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,  /l/, /r/ 
 ( ) , 

 /u/,  ( ).
. 

) , 
 ( ), 

 /æ/  / /: . ceald ~ . cald . cold.

 /a:u/  /æ:u/  /æ:a/:
. *draumaz . dr am; . dauþs, . dauðr – . d ad; . augo,

. ouga – . e; . caupo – . c ap ( . cheap); . haubiþ,
. haufoð, . Haupt – . h afod.

, 
. :

/a+i /  /a:/ . stains – . st n; . ains – . n
/e+i /  /i:/ . meins – . m n; . reisan – . r san
/e+u/, /i+u/  /eo/ . þiudans, . diut – . þ oden people,

. kiusan – . c osan; . diups – . d op (d op)

 (i- ) – 
 /i/  /j/ . 

 /i/  /j/, , .
 d man (to deem):

*d mjan  *dœmjan  *d mjan . d man.
/a/  /e/ . sala, . saljan – . sellan
/a:/  /æ:/ . l r, . laisjan – . l ran to teach
/o/  /e/ . . dohtor – . dehter
/o:/  /e:/ . . b c – . b c
/u/  /y/ . . full – . fyllan  *fulljan
/u:/  /y:/ . . m s – . m s  *m si
ea /æa/  ie /iu/  /y/ . eald – ieldra  *eald+ira
a /æ:a/  ie /i:u/  /y:/ . el afa faith, . galaubjan – . el efan

/eo/  ie /iu/  /y/ . feor far – fierra farther
/e:o/  ie /i:u/  /y:/ . þ od people – elþ edi of the alien people

, . 
 /ie/. . (10 .)

 / /.
. 

 ( ) . 
 /j/ 

. 
 /r/, a /fj/  /bb/. : reccan ( . uf-rakjan), l n ( . lagjan),

hebban ( . hafjan), : erian ( . arjan).
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 (Palatal mutation, 7 .). 
 i(j)- ,  / ’/: neaht  nieht, niht,

nyht.  niht, nyht  /ie/. 
,  /æa/, 

. .

)
 / /, / /, /u/ 

 /æ/, /e/, /i/:
/æ/  ea /æa/ . kara  ( .: . ) – . caru, cearu;

. balo – . bealu, balu , .: . )
/e/  /eo/ . he an – . heofon; . sibun – . seofon
/i/  io /iu/ . wi an  – . wiota, wita

. , 

 /r/  /l/  /f/.
3.7.  ( . 700-900), 

, 
:

, . 
 /k’/  / /, /sk’/ /, / ’/  / /. 

eo:
eoh [ o:x],  s eolde [ olde].

 (  10 .): 

 / /,  /j/, s  / /:
/æ/  ea /æa/ . scal – . sceal
/æ:/  ea /æ:a/ . jâr – . ar
/e/  /ie/ . skild – . scield, scyld;

. giban – . iefan;

. cerasus – . cieres, cyrs
 s  / / 

:
/a/  ea /æa/ . skadus – . sceadu
/o/  /eo/ . scolta ( .  sculan) – . sceolde

 IX . ,  /i/ 
/u/,  +

 ld, nd, mb: findan  f ndan, ild ld, climban  cl mban.
, 

. : c ld, : cildru. 
 / /: eald, ald ld,

teald, tald  t ld.



25

XI . ( .) , , 
 IX . 

,  ld, nd, mb.
: . c pte . kepte. 

: . w s  wise, wisdom; h s  house, husband. 
. .

3.8. , . 
 (X-XI .), 

:
1. .:

- - - -

i  y u i:  y: u: iu (ie) i:u

e  (ø) o e:  (ø:) o: eo e:o

æ a æ: a: æa æ:a

2. .:

-

) ) - -
) p  b m w

) f  (v)

)   (ð)

t  d n s  (z) r l

  (d )

) (ç = ’) j

) k  ) )  ( )

) h

: , 
.
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. :

/æ/ ~ / / : /æ/ 
,  / /. 

, , 
 / /: dæ  – da as;

 /n/, /m/ /a/ ~ /o/:
land, lond. 

, 
: l nd, lånd.

/: bry g  /bryjj/  *bruggj
 /j/ ~ / /  /n/: sen an [send an]  /senjan/  *sangjan;

:
. :

sc /sk’/ ~ / /;     /j/ ~ / /;     /g/ ~ / /;     /k’/ ~ / /
drincan [dri kan] to drink – dren an [drent an] to drench  *drankjan;

osan [t e:ozan] to choose – curon [kuron] . .;
an to seek  *s kjan, s cþ he seeks;

fis  / / – ficsas /sc/;
dæ  [j] – da as [da as]

, 
 (/a/, /o/, /u/),  i- :

ascian  *ascojan ( .: . ascode), c pan  *copjan.

/f/ ~ /v/, / / ~ /ð/, /s/ ~ /z/: 
: staf – stafas, s ð – s ðerne,

s – h ses, hl f – hl forde, hafde [v].

/h/ ~ / / ~ / ’/: /h/ , / / – 
, / ’/ – .
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3.9.  ( . 1100-1300)
, .

:
/, / /, / /  – eek / k/,

roos /r s/,  /u:/  ou, 
.

,  / /, / /
.

/ m, n, v o: love /'luv /,
come /'kum /.

:  /i/, /u/ 
y, w: . how /hu:/, holy.

 ( . 1100-1300) 
:

/v/, /z/, /ð/
), 

, 
, , , ;

. :
/æ /  /e/ . eahta – . eghte, eighte
/æ:a/  / :/ . d ad – . d d
/eo/  /e/

/o/
. heorte – . herte
. sceort – . short

/e:o/  /e:/ . d op – . d p
/ :/ osan – . chosen

* . eo
.

, . . :
1)  / / /u/:

. b a . bowe /ou/, . dra an . drawen /au/;
2)  /j/ /i/:  .  dæ

. day /ai/, . we . wey /ei/.
, 

.  /ai/, /ei/, /au/, /ou/. 
.

 / /  /j/  /i/  /u/, 
: . ti ol . t l, . fu ol . fuol /f l/.

3) / ’/  /i/, 
: . eahta . eghte  eighte;

 /u/, : . þ hte 
. thoughte, . seah . saugh.  / /  / ’/ 

 XV .
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. /æ/ . /a/: . þæt . that;

. / / :/ (/ / , 
.): . h m . hoom /h :m/, .

st n . stoon /st :n/, . h li . holy /h :li/, . . oak / :k/.
. / /  /n/  / /  /o/  (

.  / /): song, long, strong, belong;
/a/ : can, land, man, thanken.

. /y/
:

/i/ . fyllan . fillen
/y/  (  u) . bysi . busy
/e/ . myri e . mery(e), .: mirth .

. 
/oi/ /iu/: boilen , void

.; . nature /ü/  /iu/.
 XIII . /e,  o,  a/  

:  etan – . ten / :t n/ – . eat;
open – pen / :p n/; taka – t ken – take.

 (Trisyllabic laxing/shortening). 
: divine – divinity,

south – southern ( . súðerne).
 5. .

- - - -

i  (y) u i:  (y:) u: iu

e o e:
:

o:
: ei  eu  oi  ou

a a: ai  au

:
1) h / / + :

/hl/  / / . hl f – . lh f; . hlystan – . lhisten
/hr/  / / . hr f – . rh f; . hry  – . rhidge
/hn/  / / . hnutu – . nhute; . hnecca – . nhekke
/hw/  / / . hw te – . whete; . hw t – . whit

. ., . .,  / / (/ w/) )
2) /sw/  /s/ : sword, answer,
3) /mb/  /m/; /kn/, /gn/  /n/; /wr/  /r/.

.
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3.10. .  ( . 1300-1500)
, .

 / /  /æ/. 
: that /ðat/  /ðæt/.

1)  /w/  /r/  / /  /æ/:
waschen, warm, sharpen, arm;

2)  / /  / /  / :/: tall, talk, bald, salt
/  /a/ /r/: sterre  star. 

, 
, ,

, :
herte  hearte /hart/. .  

 /er/  /ar/ : clerk,
sergeant, Derby . . , 

,  learn, early.
. : /iu/  / u/, 

 /w/  /u/. , 
 ( , possessioun), 

 /ü/. , natur /tiur/.  XV . 
: /iu/, /eu/  /iu/. 

): /iu/  /iú/.

 /j/. : . f a,
. f awe . few /feu/  /fiu/  /fju:/.

 XV .  (l, n, m)
 – . 

, , , 
. : smal /smal/  small /smaul/.

 XV  /ei/  /ai/,  .  
 / ’/. 

. 
 /ei/  ai. 

.
. 

 / /, , , 
. , 

thr te ( . þr te) : / :t/. 
XV . , 

. : . st n . st n  st ne. 
.

. 
, .

, , , , 
 XV-XVI .



30

3.11.  (1500-1700) 
, 

 (the Great Vowel Shift). 
. 

 1450-1750 . :
XV . XVI . XVII . XVIII . XIX . XX .

time i: ii i ai ai
meet e: i: i:
meat : ( :) e: i: i:
name a: æ: : e: ei ei
stone : ( :) o: ou u u
moon o: u: u:
house u: uu u au au
day aj æj : e: ei ei
know ou o: ou u u
law au a:/ : : :

, ,
, 

.
 /ou/, , 

.

. ,  sholde, wolde,  / :/  /u:/
, , . ,  (  ou).

:

, 
. ,  / :/  / :/ 

: . heafod . h d  XVI .
d /he:d/  /hed/;  breath, bread.

 /u:/,
 / :/.  /u/ 

 / /: blood.
 great, break, steak . 
 / :/,  / :/  XVI . 

 /i:/, 
.  /ei/.

/tj/, /sj/, /dj/, /zj/
 /t /, / /, /d /  / /. 

- , 
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. 
: suit, mature, duty.
 /lk/, /lm/, /lf/  /l/: tall, talk, bald, salt.

 / /  / /: hot, fox.
 XVI . / /  /w/  / /:
.  waschen   XVI  .  wash  /w /;  .  wanten   XVI  .  want  /w nt/.

,  / / 
: wag /wæg/, wax /wæks/.

 /au/,  XV .,  / :/:
. small /smal/  XV . small /smaul/  XVI . /sm :l/.

/r/  / /. . 
,  /r/ . 

 / /, :
1)  / / ,   / /  

: /a:/ start; / :/ north; / /, /i/, / / 
:/: fern, fir, fur. .

2) ,  + / / 
:

beer /be:r/  /bi:r/  /bi /
poor /p :r/  /pu:r/  /pu /
tear /t :r/  /te:r/  /t /
clear /kl :r/  /kle:r/  /kli:r/  /kli /

3)  XVII .  / / ,
, 

:
fire /fi:r/  /fair/  /fai /
our /u:r/  /aur/  /au /

4)  /r/ 
, :

care /ka:r /  /keir/  /k /
more /mo:r / /mour/  /m /  /m :/ (

)
 /u/  XVII .  / /:

much /mu /  /m /, come /kum/  /k m/, run /run/  /r n/. 
 /u/: bush, pull,

put, bull, full. :  /u/
 / /  (but, butter, fun, pun .).

 /u:/, ,  /k/
, : look . /lu:k/  /l k/.
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3.12.
(1700-1900):
 XVII—XVIII .  / / :

knowleche /'n li /, Greenwich /'grini /;
-if :

actif  active, pensif  pensive;  /v/  of;
-es ( .  3- ) 

 / / :  /z/ 
: days, shoes; /s/ : boats, locks;

-ed
 II : walked /t/, noticed /t/; begged /d/, raged /d/,

curved /d/, feigned /d/, died /d/, stayed /d/.

. :
 / /  /a/. ,

 lot, bother  father; result .
/æ/  / :/  /s/, /f/, / /  /n/, /m/+  pass, glass, grass, class;

. /hw/  / /,  /w/: whine – wine.
 /t/  /d/  / / (glottal stop,

)  /n/, /l/, /m/, 
: cotton, middle, castle;

 /t/  /d/  / /  / /, 
: pretty, matter.

.
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 4. .
.- . .

.- . 
:  +  +

.

,
, 

,

, .

. ., :
. acv- -m , . . . . (  - -),

. zyg-ó-n , ., . . . . (  - -),
. dom-u-s , . . . . (  -u-),
. av-i-s , . . . . (  -i-),

.- . , . . . . (  - -).

. 

. , 
, 

 – « ». , 

. :
, . , 

,
.

:
, ,

, 
,

.
:

. . ápas  – apas-ya-ti  (- - – . );
. tepe  ( ) – tepe-sc-  (-sc- –

);
. phér-oi-s, phér-oi-te ,  (-oi- – 

 ( )).

, . . .
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4.1. .

, 
). 

. 
.

, , 
. / /: , / /: , 3 : .

:
1) :  1   /e/  –  2   /o/  –   / /

; ,
 /u/): .- .  –

 – ;
2) :

/e/ – / / – / /: . sede  – s di ,
/o/ – / / – / /: . p s , . . – podós .

, : /e/ – /o/ – / / –
/ – / / .- . , 

.
:

)/ – / / – / / – : . beran –
 barn – giburt, . bindan – band – bunden

/ – / /: . scacan – sc c – scacan
 – 

,
. :

1) :  – /a, o, u/ 
 i(j) .

/a/: . sl pjan . sl pan;
/o/: . d mjan . d man;
/u/: . fulljan . fyllan.

2) : 
 /u(w)/: *badu . beadu .

. , .
 (

).
, . 

. 
, .
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. , 
, .- . . 

), 
, . 

, 
.

4.2. .
. 

 ( ).  – 2  3
.  ( ) .

. . ,

, .  ( ) 
:

;
:

, ,
 ( ) 

, 
,  – 

, ;
; 

:
,

, 
;

.
:

1) ;
2) ;
3) ;
4) .

1 , ,  /e/  /i/,
2  –  /a/  /æ/, 3  4  /o/

 /u/.  3  4 : 
, , 

 /u/  /o/.
. .

. 
: 

.- . .
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 6. .
1 2 3 4 

I e/i + i a + i i i
wr tan wr t writon writen write

II e/i + u a + u u u
eosan ( . kiusan)

an ( . biugan)
eas curon

bu on
coren
bo en

choose
bow

III e/i + a + u + u + 
bindan
ceorfan

bend/band
cearf

bundon
curfon

bunden
corfen

bind
carve

IV e/i æ/a u/o
niman
beran

nem/nom
bær

mon
ron

numen
boren

. nemen
bear

V e/i æ/a e/i
sittan ( *setjan)
cweþan

sæt
cwæþ

ton
cw don

seten
cweden

sit
quoth

VI o/a o/a
hebban ( *hafjan)
scacan

f
sc c

fon
sc con

hafen
scacen

heave
shake

VII* tan
dan

t/heht
d/reord

ton/hehton
don

ten
dde

. heißen

. raten
* 

( , ), 
 (

), .
 7. .

(1 )

. .,
. 

(2 )

. .,
. 

(3 )

. .,
. . .

cunnan cann cunnon ðe cunnen, c ð can
sculan sceal(l) sculon scolde --- shall, should

an h on hte en owe, ought
durran dare durron dorste --- dare
ma an mæ ma on meahte ma ende may, might
*m tan t ton ste --- must
unnan ån unnon ðe unnen favour, grant
witan t witon wisse witen wise
munan mon (man)  munon munde emunen remember
--- eneah enu on enohte --- enough
þurfan þearf þurfon þorfte --- . dürfen
du an deah du on dohte avail, dow

2 

.
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 – , 
: -de/-te  2 

3 , -(e)d/-(e)t : d man .  – d mde
1 . . .  –  d med , c pan  –

pte – cept , lufian  – lufode – lufod . 
,

-jan: fulls .,  fulljan  fyllan,
li gan  lagjan ;

-o-: fisc  fiscon , caru  caron
;

, :
fullnan , bundnan .

:
 *d n:

. t tun, . dyden ( ) – . salb -ded-um ( )
.- . : . del tus ( ), aud tus ( )

.
 8. .

1 2  3 4 
I -an (  -jan) -de/-ede/-te -ed/-d/-t

styrian
temman

man
pan (*c pian)

tellan (*talian)
þyncan (*þuncian)

an (s cian)

styrede
temede

mde
pte

tealde
hte
hte

styred
temed

med
ped

teald
ht
ht

stir
tame
deem
keep
tell
think
seek

II -ian (  -ojan) -ode -od
cian

macian
code

macode
cod

macod
look
make

III -an -de -d
libban
habban
se an

lifde
hæfde
sæ de

lifd
hæfd

de

live
have
say

, 

, . :
i- : *talian  tellan, *þuncian  þyncan

. : *talde  tealde,

: *þuncde  *þuncte  *þunhte  þ hte.
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. ,
:

n – ode – odon – n to go,
beon (*wesan) – wæs – w ron to be;

:
willan – wolde will,

n – dyde – ed n to do,
an – b de – eb n , .: . n ah- e-b r . heighbour,
. boor, . Bauer).

. , , 
, . .

:
 ( ),
,
 ( , , 

 sculan  willan),
 ( ): , ,

 – , ,
, ,

, ;
 ( ) – ;

.
 ( ) . .

, . 
e-: feohtan to fight – efeohtan to gain by fight, l cian to like – el cian to come to

like. , , e- 
: sittan to sit – esittan to occupy, beran to carry – eberan to bear

a child, mani  oft ecwæð many people often said (repeated action).
. e-: siþþan

Wiðer yld læ since Withergild fell.

 habban, b on, weorðan:
:

r ron sume of ð m b cerum sittende there were some of those leaned men
sitting;

 – :
e hæfdon þ  heora stefn esetenne they had that term finished.

. .
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. , 

on ( )  weorðan ( ) 
 ( !). , 

, . 
: we synd worpene hider ; ,

 b on
 weorþan: þ  heord him wæs þ re neahte beboden

.
 9. . .

1 -an
-anne

helpan
 helpanne

tellan
 tellanne

, .  1 .  -e helpe telle
2 . -st *hilpst tellest
3 .  -ð *hilpð telleð

. -að helpað tellað
, . -e helpe telle

. -en helpen tellen

2 . . -- help tell
3 . . -að helpað tellað

-ende helpende tellende
2 , ,

1   3 . . 
healp tealde

3 , 2 . . -e hulpe tealde

. 
-on hulpon tealdon

, . -e hulpe tealde
. -en hulpen tealden

4 -en e)holpen teald
* 

. , 
, 

. . :
;

: . 
. 

 shullen  willen, 
;

. :
 sholde  wolde 

;
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 ( ): 

 – 
. , 

. 
, . 

.
. :

, , 
,  – from, thurgh, of;

 werthen . (Ormulum), 
;  becomen, geten, semen;

. ;
 ben (wesen) 

, 
.

. 
 ( ). , . (2 ) 

.  (3 ) , 
:

 2 
): . r san – r s – rison – risen 

. rise – rose – risen;
 –  3  (

): . b tan – b t – biton – biten . bite – bit – bitten.

: . sprecan – scræc – spr con – sprecen 
. sp(r)eken – spak – speken – spoken  stelen –

 stal – stelen – stolen.
. 

: 
. . 

.
. 

, :
(I) ripan  grip; lidan  glide;
(II) cr opan  creep; l o an  lie;
(III) climban  climb; helpan  help;
(IV) bacan  bake; wæcnan  wake.
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. 
:

dan, wærian, hrin an  bæran, sin an;
pan, t an, þyncan  kepen, techen, thinken: 

.;

, :
. macian – macode – macod . maken – makede/made – maked/made,
. habban – hæfde – hæfd  haven/han – havede/hadde – haved/hadd.

. 
.  3 . 

-(e)s, 
, 
-(e)þ. . -(e)s , 

. . -(e)þ
 « »  ( ).
. -(e)n

, -n :
1) . 

-on ( .: scullon , cunnon
);

2) . 
-en ( .: hulpen , bunden  – 

; helpen, binden – );
3) .  ( . sædon

, br hton ).

, : 1)  2) ,  3)
.

 10. . .
1 -en wr te(n)

, . 1 . --- wr t(e)
2 . -st wr tes(t)
3 . -th wr teth/wr tes

. -en wr te(n)/th/s
-ing wr tinge/ende

2 , . 1 . -e wr t
2 . -st wr t(es)
3 . -th wr t

. -en writ(en)
. -e wr te
. -en wr t(e)

3 -en // -ed writ(en)



42

.
. e- -en

. . y-
 /i/), -n . 

:
y- (

, ),
, , y- , -n.

. . 
-(e)nde: s onde , singende , wr tende

, maciende . . :
1) : -and(e) ;
2) : -(e)nde .;
3) : -ind(e),  -ing(e), 

.  XIV 
-ing(e).

-inde
-inge :

he lay on dyinge , .  ~ he lay on dyinde
;

he herde foweles singinge  ~ he herde foweles singinde
.

: 
-ing, ,

, , 
. , 

, 
 XIV . .

, 

.
. : 

-an (wr tan ) 
-enne (t  wr tenne , ).  

. , 
, to
. 

at, 
,  much

ado about nothing : ado  at do.
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.
. 

.  (Future Indefinite)
 shall . 

.  will  «will + » 
 2- . . .  wolt: I see that thou wolt

heer abyde.

 b n (wesen) +  II, 
. 

, 
: he was geven his lyf. 

, 
, : Let this

fellow be looked to. . ,
: of, by, mid .

. . 
 haven  b n. 

,  – 
. , ,  Past Perfect:

er that he hadde half his cours y-seyled;
at night was come in-to that hostelrye wel nyne and twenty in a companye of
sondry folk.

, 
, 

. 
 Past Indefinite  ( , 

,  at night was come...).
 XV . 

, 
 b n  I.  XIV . 

, 
, .

. 
 (the Passive Infinitive, the Perfect Infinitive,

the Perfect Passive Infinitive).
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4.3. .
.- . 

:  +  + . 

 ( ). 
, 

. 
, 

, 
. 

. , 
. 

,  ( . , 
)  – 

 ( ): f ti , . 
 f t  f t.

. , 
, , : 

, .
 – 

. 
 ( , ) 

 ( ) . 
. , 

,  ( ).
, 
, .

 11. .
 ( )

-a- - -i- -u- -n-

)-ja-
-wa-

-j -
-w -

M N F M N F  M F M N F M F M N F

--- --- ---

. 
. . 

, . 
, 

.
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 XIV . : the younge sonne hath his halve cours y-ronne
. . 

sunne ,  his, 
. 

, 
, . . 

.
.

:
: 

: , , , , 

: , , , 

. 5  8 .- .  ( , ,
, , ). . 

. 
. , 

, 
, 

, 
. . . . 

. , . ,
.

 12. 
.

a-stem masculine n-stem

-ja- -wa- M N F M F

Nom. st n dæ   ende  bearu nama  are  tun e  f t  m s
Gen. st nes dæ es endes bearwes naman aran tun an tes s,

se
Dat. st ne  dæ e  ende  bearwe  naman aran tun an f t  m s
Acc. st n dæ   ende  bearu naman aran tun an f t  m s

Nom. st nas  da as  endas bearwas  naman  aran  tun an  f t  mys
Gen. st na  da a  enda  bearwa  namena arena tun ena ta  m sa
Dat. st num dæ um endum bearwum namum arum tun um f tum sum
Acc. st nas  dæ as  endas bearwas  naman  aran  tun an f t  mys
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, . , 
. 

, ,
.

. . 
, 

, 
. 

.
. ,  

 - -. . 

. 
: .

. 
. . ,

. 
: . . . st n – . st nes, . . st nes – . st nes.

 -n-) :
,

, .  c
-(e)n: care – caren ( ).

: . . . f t – . f tes, . . . f t
– . f tes.

.- . .- . 
: . dæ  ( .- .), dæ e ( .- .) . dai  daie.

, 
: . . s eadu . shade . shade, . .

eadwe . shadwe . shadow; : . mead – meadow.
 ( ) , 

.  – ,
. . 

 – .
. .
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4.4. .
, 

 – 
)  ( ) .

 ( ,
) , 

 – . 
, . . .

, .
 ( ) 

, , 
 ( ). 

 –n-, 
. . .

. . 
.

 13. .

M N F M N F . . . .
Nom glæd glæd gladu/o  glade  glade  glada  glade  gladan
Gen glades  glades  gladre  glædra  glædra  glædra  gladan  gladra
Dat gladum  gladum  glædre  gladum  gladum  gladum gladan  gladum
Acc glædne  glæd glade  glade  glad glade  gladan  gladan
Instr glade  glade  --- gladum  gladum  gladum gladan  gladum

: eall,
manig, þer;  – : ilca same, 

.
. , 

.  (Attr.+K. = Adj.+N.) 
, .

. .
:  .   sm l, .  sm le:

and sm le foweles maken melodye. , 
 ( ) .

: a young squire ,  ~ the younge sonne
, . , . 

:
 ( ) :  ( ) :

. .  (smal) -e (smale)
. . -e (smale) -e (smale)
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,
-e . . .

, 
,  – .

.  (s , s o, þæt) 
, , . 

:
sum , ænig , n .

.  s , 
 /s/  / / 

.
. n 

; n . n (oon) . one.

 ( . ), , 
, 

.
.  – 

 – , 
.
.- . , . 

: , -ra;
-est/ost. 

. . , , 
 (

): læd – lædra – ladost, lon  – len ra – len est 
*lon ira – *lon ist; eald – ieldra (ealdra) – ieldest (ealdost).

. , , 
: old – older/elder – oldest/eldest, farther/further,

nigh – near – next.
. 

: d – bettra – bet(e)st; l tel – l ssa – l st; micel (mucel) – m ra – m st;
evil – werse – werst.

. : good – bettre – best, evil – werse
– werst, muchel – m re – m st/ m st, litel – lesse – lest.

. 
 m , bet, betst, sw þor. . 

, 
: (Chaucer) more swete, better worthy. . 

«double comparative»/«double superlative»: (Shakespeare) This was the most
unkindest cut of all.

 XVIII .  – 
.
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4.5. .
. :

1) : , 
(+  1  2 , .

.), ,  (
, ). 

: sunu m n, his fæder, 
 self .

 14. .
1 2 3 

. . . . . . . . . . . . M N F . .

Nom wit we it e hit o e
o

Gen n uncer ser
re n incer ower his his hire

hie
hyra
heora

Dat/Instr unc s þe inc ow him hit e
him
heom

Acc mec unc sic
s þe incit owic

ow hine him hire
hie

e
o

2) . :  s  (s o,  þæt,  þ )  
s (þ os, þis, þ s),  ( . ), 

). 
,  (

) , . 
.

 15. .
, þæt , s o s , þis , þ os

. . . . . . . .
M N F M N F

Nom þæt o
o s þis os s

Gen þæs þæs ra þises
þisses

þises
þisses þisse þissa

Dat m
m

þæm
m re m

m
þisum
þissum

þisum
þissum þisse þisum

þissum
Acc þone þæt re þisne þis s s

Instr þon þon re m
m þisse þisse þisse þisum

þissum

3) : hw  (hwæt) – 
 hw .

4)
: n ni , n n, n nþin , n wiht;

- ( , ) hwelc ( hwilc), hw r; sum, swylc.
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.
. .

. 
:

. . . . ,

: m n; th n; his, hir, our, your, hire. 
, 

: . his – . hise.
. 

:  3 .,  h e
(him),  they (them, their). 

. 
,  hie, hem, hire. 

. 
 they, hem, hir.

.  take’em, , ,
, .

.:
. . . .

Nom I  ich sh it they
Obj him hir him us your hem

. i . ch;  / / 
, 

.
 sh

 h o  s o.
. 

, : that/th  – this/th s.  XI-XII .
. 

, 
:  among  tha  trees,  bitwene

tho two Noes children.  XIV . 
.

n.  .  
,  XII . , , .

 oon/one .
. hw

:
.  hw . who,
.  hw m . whom,
.  hwæs . whose,
.  hw . why.
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:
. hwelc . which

,
.  hwæþer  ( )  .  whether  ( )  .

.

self . . 
self: I drede me ( ). He clothed him hastily.

. 
 – 

, , .
:

. hwelc lc . eech . each; . swylc . such. 

 -body, -thing, -oon/-one.
 n n . n n (

 ne- n).  / /  / / . . 
, , -n, 

-n. ,
.

.
 2-  thou (thee, thy). 

; .  you (ye) 
. 

 2- . .
 XVI .  his  (3 . . ,

, ) 
its.

. . th . 
-s: those.
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 5. .
. . 

, .
, :

1)  +  ( , ,
, , ):

on þ m þrum þr m dagum in those other three days;
hthere s de his hl forde, Ælfr de cynin e;

, 
: tamra d ora syx hund

six hundred tame deer, twenti  s apa –  d ora, s apa .
.;

2)  + , 
, :

hiora h d biþ sw þe g d t  scip-r pum their hide is very good for ship ropes;
 l þ ow selfum wæs t  gelæstenne owre þas how loath it was for you to

keep your oaths;
3)  + , ,

, :
 þære a si lan sail past that river
 sealde hit hys m der he gave it to his mother

,
: H mihtest þ

hit sw  hrædlice findan? How could you find it so quickly?

 – , 
.

. , .
: Ne con c ht sin an

I cannot sing anything. Hit  b ton ewinne næs (næs  =  ne  wæs) It was never
without war.

. . 
. :

Norðan sn wde It snowed in the North; me seme it seemed to me; me þ hte it seemed
to him;  man
(mon)  hit: hit ha olade st num it hailed with stones.

. , 
. 

; 
 (S+P), , 

:
 Finnas, him þ hte, and þ  Beormas spr con neah n eþ ode.

Fela spella him don þ  Beormas þer e of hiera num lande e of þ m
landum þe ymb h e tan ron.
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, , 
, : .

flagda faikina  ist ; 
, : Beowulfe

wearð guðhreð yfeþe .

. , 
, 

 (
) .

. 
. 

 and ( , 
): And  on eat s  cynin  þæt ond h  on þa dudu ode,

and  unb anl ce hine werede, oþ h  on þone æþeling l cude, and t  r sde on
hine, and hine miclum ewundode; and e alle on þone cynin  w ron feohtende, oþ
þæt h e hine ofslæ enne hæfdon. 

: þ  þe (when), oð ðæt (until), r, þæm þe (before).
. , 

.

. , 
 (

 there is  now, never, so ). 
, , .

, , 
. 

.
. 

 (
 « », « » ,

,  « », « »), 
 it.

.  man, 
, 

one. , 
, .

, 
. 

 –  that. 
: whan that, how that, though that, which that, 
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, : wher-as,
which-as.

, . ,  for þ m þe,
: for, if, after, while.

. . , , 
 but,  buton

(except): 
: . b ton . but.

.  oþ (till) 
 till.
.  þ ah (though), , 

, . 
, : though . þ h.

, 
. : by cause that.

. 
. , 

, 
, 

, , 
: wher-as I saugh a beste, was lyk an hound.
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1. .

.

:
1. ., ., . A History of the English Language.

: . – .: : , 2001. –
. 15-75.

2. . : . – ., 2001. – . 14-55.
3. ., ., . .

, . . – ., 1999. – . 7-45.

:
1. ? 

? .
2.

.- .  ( , .).
.

3. . 
. , 

.
4.  ( , , ,

).
5.

? ?
6. ?
7. ? 

, , .
8. . , 

?
9. .- . . 

). . .
10.

?
11.

? 
.

12.
? 

.
13.

, .
?
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14. .  ( ).
.

15. . , 
,  þ,  s,  f:  þearf,  c ð,  esittan,  st el,  waþema,  s ðan,  stefn,  sl on,

heofon, we , li an, sceððu, þis, rund, fre, fen.
16. . 

.
. stæþ – . status . tame – . domus
. t on, t ah – . duco, ducere . thatch – . tegere
. bre an – . fr gi, frango . drone – . , . thr nos
. cn wan – . gnosco . fear – . periculum
. t cen – . digitus . bark – . burgeti
. beor an – . . float – . plaukti, . 
. stede – . statio . full – . plenus, . pilnas
. beran – . ferre, . . sweep – . s re

17. :
. harjis, dails, kuni – . here, d l, cynn.

18.
. :

. h tan, tr o, hebban, er de, stede, di , sti an
. haitan, triu, hafjan, garaiþs, staþs, steigan, gr dags
. hight, tree, ready, greedy

19. .- . , , 

:
. m ter – . m dor . pl tos – . fl dus
.  – . Schwager . caput – . h ofod
. dec s – . tigus . auris – . are

20. , 
. . . 

, .) . 
 ( . , 

, . ).
sceaþa searo eanes sceacan eolu
scearu seofon ostru cearu iefan
wiota sweostor weoruld iefu ieldan
ieman sceort eat afon ar

21.
 s on. 

? 
?  h 

?
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22.
:

. le an to lay – . lagian . s li happy – . saling

. hebban to heave – . hafian . d lan to deal – . dailjan

. dysi silly, dizzy – . tusing . hy an to ponder – . gahugjan

. hliehhan to laugh – . hlahjan . t ð tooth – . zand

. sc ap shape – . scaf . steorfan to die – . sterban

. iefan to give – . geban . heard hard – . hardus

. h ran to hear – . hausjan . heorte heart – . herza
23. .

. trans – . …rough . … sara dust-coloured – . dust
. eikanos cock – . …en . keuthein to conceal – . …ide

. pluva rain – . …low . dh vati it flows – . …ew

. … cere to lead – . tug . …um re to swell – . thumb

. s …um tallow – . soap . gráphein to write – . …arve

. …uter rotten – . foul .  – . otter

. … cere to show – . teach . …r …ere to push – . thread
24.  (I) 

 (II). .
I. fee, nephew, slippery, fish, hen, hearty, guest, brother, eat, father, acre, thin,

kin, cold, three, horn, corn;
II. patriot, agriculturae, cordial, host, pecuniary, grain, edible, gelatin, ternary,

nepotism, genus, fraternity, lubricate, cornet, tenuous, canto, piscatorial.
25. . . .

.
1) wide, even . plautus, . platus . …lat
2) a numeral . pénte, . penki . … f
3) lull smb to sleep . s re . swe…an
4) abundant . plenus, . pilnas . …ul
5) part of the leg . pedis, . pes . … …
6) weak, relaxed . slabnas . sl …an
7) persperation . s dor, . svedas . sw …
8) marsh . bala . … l
9) alive . v vus, . bios . …wic
10) without clothes on . nougas, . nagi . na…od
11) to form . scabere, . skabeti . scy…an
12) frozen . geledus . …old



58

26. .
. yuvaçàh, . juvencus . eo…,  . ju…

. tau…á people . þ od,  . diu…
. karpós fruit, . carpere to pluck . hær…est,  . her…ist

. tar…áyati to satisfy one’s needs . þearf,  . þaurban
. he-ka…ón hundred ., . hund

. kasá, . . …æ…,  . … …
. kephalé head . h a…od,  . hou…it
. kratýs strong . hear…,  . her…i

. . bæ…,  . ba… naked

. akís, . , . aksi . a…e,  . ou…a

. ausís, . , . auris . a…e,  . …a
. clu re , , . , ,

. çrutáh, . klytós famous
. …l …,  . …l …

27.
.- . .

. . . . .
n ains ein unus

twe en ., tw . twai, tw s, tw  zw ne, zw , zwei duo
þr o þreis dr tr s

ower fidwor fior quattuor 
f fimf finf qu nque 

sex, six saíhs / / sehs sex
seofon sibun siben septem 
eahta ahtau ahto octo
ni on niun niun novem

ne, t en, t ne taíhun / / zehan decem 
hund hunds hunt ntum  ( )

.  /i:/  ei. 
 /i/  /u/  /r/  / /  / /  /o/

.  aí  aú.
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2. . 
. .

:
1. ., ., . A History of the English Language.

: . – .: : , 2001. –
. 90-104.

2. ., ., . .
, . . – ., 1999. – . 98-108, 112-116, 124-128.

1.
?

2. ? 
.- . .- .

?
3.

?
4.

? ?
5.

?
6. .

( ., ., . 
§§ 92-98). :

)  - -,
) ,
)  -n-.

7. : hring, oc, hol, d or, hana, eorðe, heort, cild,
st n. ? 

, ? ?
8. .

? 
? . 

?
9.

: eon , eald, stron , lån , lytel, mi el, yfel, d, læd, wilde,
sceort, earm, at, h ah, hwæt, heard, blæc.

10. , , 
:

þa wildan hr nas his yldran sunu þas lytlan b c
ealra norþmonna mine dagas ran sp da
hiera num londe ges li ca t da un um mannum

 d adan man fram þære h lgan l re  r costan men
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11.
:

em t . meeting tan (  *m tian)
leornian . to learn leornun , leornere
sc otan . to shoot sc otend
fr ond . friend fr ondl as, fr ondlic, fr eondscipe, fr ondr den
eorn . eager eornfull, eorne, eornan, eornlice

eald . old ealdian, ealdun , ealdd m
12. 1. , 

. C ,
. 

.
1. (The Parker Chronicle, 896)

1 A. 896. On þ  ylcan  worhte se In that very year built the
forespre ena here eweorc b  Ly an before-mentioned army a fortress by
twenti  m la b fan Lundenbyri . (the river) Lea 20 miles above London.

 þ s on sumera f ron mi el d l Then in summer came a great part
5 ra bur ware ond ac þres folces of those citizens and also other people

t h e ed don æt þ ra Deniscan so that they reached the Danish
eweorce, ond þ r wurdon efl emde fortress and there were defeated,

and sume f ower cynin es þe nas and some four king’s warriors
ofsl anne. Þ  þ s on hærfeste þ were killed. Then in autumn

10 code s  cyn  on n aweste byri , stayed the king in the nearest town
 hw le þe h e h re corn er pan, while they their crops gathered,

þæt þ  Deniscan ne mehton þ s r pes so that the Danes might not their riping
forw ernan. Þ  sume dæ e r d s  cyn prevent. Then some day rode the king
p be þ re s  and ehawade hw r up by the sea and wondered where

15 mon mehte þ a forwyrcean þæt they might block the river so that
e ne mehton þ  s ipu tbren an. they might not bring the ships

up the river.
13. 1 , 

. , 
. 

.
14. , ,

1:

wurdon weorðan – wearþ – wurdon – worden
ofsle ene of-sl an – of-sl h – of-sl on – of-sle n
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15. 2. , 
, . .

2. (Aelfric’s Grammar, Preface, c. 1000)
1  Ælfri  wolde þ s lytlan b c I, Aelfric, wanted to render this little

wenden t  en liscum ereorde book into English language
of þ m stæfcræfte, þe is eh ten on the art that is called grammar,
Grammatica, syððan i  ð  tw  b since I have translated two books of

5 wende on hundeahtati um spellum eighty stories therefore this art
forðan stæfcræft is s o c , ðe ð ra is the key which reveals the idea

ca and it unl ð. of these books.
lcum men ebyrað, þe ni ne For every man it is becoming, who any
dne cræft hæfð, þæt h  ðone d good skill has, that he does something

10 nytne ðrum mannum and befæste useful for other people and gives
þæt pund, þe him god befæste, that skill, which god gave him,
sumum ðrum men þæt godes feoh to some other men, so that god’s gift

 ætli e and h  b o lyðre should not lie useless, and he not be
owa eh ten and b o ebunden called a bad servant and bound

15 and eworpen into ð ostrum and thrown into the darkness
sw sw  þæt h li e godspel se ð. as the holy gospel says.
And  man ð  wisd m lufað, and each man who loves wisdom,

ð es li , and, s  ð  n ðor nele is happy, and that who neither wants
ne leornian n  t can, if he mæ , to learn nor to teach, if he can,

20 nne lað his and yt fram ð re loses his knowledge
an l ra, and h ewit sw of the holy lore, and he gets

lytlum and lytlum fram gode. little by little from god.
Hwanon s eoldon cuman w se Where from should come the wise

owas on godes folce, (leorned) people from god’s folc,
25 ton h  on ju oðe leornion? if they do not in their youth study?
16.  b c 2? 

.
17. . ? 

1 2? , 
1 2 .

18. 1-2 . , 
.

19.  1-2 . , 
.

20. .  11, 12, 13, 19, 40, 50, 60, 80, 130, 150.
21. .? 

?
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22. .?
?

23. 1-2.
24. , 

1-2.
25. 1 2 . , 

. 
.

26. ,  hæfð ( 2), 
 habban,  æ.
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3. .
1. 3.

3 (Orosius WulfStan's Story, c. 893)
Þæt Estland is sw ðe my el, and þ r bið sw ðe mani  burh, and on ere byri

bið cynin . And þ r bið sw ðe my el huni , and fiscað, and s  cynin  and þ
costan men drincað m ran meolc, and þ  unsp di an and þ  þ owan drincað medo.

r bið sw ðe my el ewinn betw onan him. And ne bid ð r n ni  ealo ebrowen
mid Estum, ac þ r bið medo en h. And þ r is mid Estum ð aw, þonne þ r bið man

ad, þæt h  l ð inne unforbærned mid his m um and fr ondum m nað, e hw lum
tw en; and þ  cynin as, and þ ðre h ahðun ene men, sw  micle len  sw  h

ran sp da habbað, hw lum healf ar þæt h  b oð unforbærned, and li að bufan
eorðan on hyra h sum. And ealle þ  hw le þe þæt l c bið inne, þ r sceal b on
edrync and ple a, oð ðone dæ  þe h  hine forbærnað.

Þonne þ  ylcan dæ e þ  h  hine t  þ m de beran wyllað, þonne t lað h  his
feoh, þæt þæt t  l fe bið æfter þ m edryn e and þ m ple an, on f f oððe syx,
hw lum on m , sw  sw  þæs f os andefn bið. ð hit þonne forhwæ a on nre

le þone m stan d l fram þ m t ne, þonne ðerne, ðonne þ ne þriddan, oþ þe hyt
eall  d bið on þ re nre m le;  and sceall  b on s  l sta  d l  n hst  þ m t ne ðe s

ada man on lið.
Ðonne sceolon b on esamnode ealle ð  menn ðe swyftiste hors habbað on þ m

lande, forhwæ a on f f m lum oððe on syx m lum fram þ m f o. Þonne ærnað h
ealle t weard þ m f o: ðonne cymeð s  man s  þæt swiftoste hors hafað t  þ m

restan d le and t  þ m m stan, and sw lc æfter ðrum, oþ hit bið eall enumen;
and s  nimð þone l stan d l s  n hst þ m t ne þæt feoh eærneð. And þonne r deð

lc hys we es mid ð m f o, and hyt m tan habban eall; and for ð  þ r b oð þ
swiftan hors un ef e d re. And þonne his estr on b oð þus ealle spended, þonne
byrð man hit t, and forbærneð mid his w pnum and hræ le; and sw ðost ealle hys
sp da h  forspendað mid þ m lan an le er þæs d adan mannes inne, and þæs þe h
be þ m we um le að, þe ð  fremdan t  ærnað, and nimað. And þæt is mid Estum

w þæt þ r sceal lces eð odes man b on forbærned; and yf þ r man n b n
findeð unforbærned, h  hit sceolan miclum eb tan. And þ r is mid Estum n m ð
þæt h  ma on cyle gewyrcan; and þ  þ r li að þ  d adan men sw  lan e, and ne

liað, þæt h  wyrcað þone cyle him on. And þ ah man sette tw en f tels full
ealað oððe wæteres, h ed ð þæt þer bið oferfroren, sam hit s  sumor sam winter.
2. 3 . , 

.
3. ,  d ada.
4. . 

.
5.  n ah . , 

.
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6. . 
.

7. , , 
, , .

8. 3 , , 

. 
.

9. 3 . 
. 

3.
10. . 

, :
*þihan .  *selh . *næh .
*scacan . *sc ða . *hohan . 
*sterra . *hældon . *barn . 

11. , , 
. 

?
þone m stan d l swyðe micel a on þ m da um
tamra d ora  swiftan hors habbað m ran sp da
sw ðe mani  burh sumum ðrum men on n aweste byri
from þ m slæpe

12. . .
?

m judgement – d…man to judge r lore – l…ran to teach
l whole – h…lan to heal t meeting – m…tan to meet

bur town – b…r an to bury
13.

: ma an be able to, may, sculan be obliged to, witan to know,
þurfan need, munan remember, sculan have to. , 

.
14.  h ten  r dan. 

? . . .
15.  d n  willan . 

. ?
16. aw :

freoðo-ð aw, fulwiht-ð aw, l od-ð aw, mann-ð aw, mynster-ð aw, re ol-ð aw,
un-þ aw?
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17. 4. 
.

4. (Anglo-Saxon Chronicle, 994)
994. H r on ðissum are c m Anl f and Swe en t  Lundenbyri  on Natiuitas Sancte

rie mid ower and hundni onti um scypum, and h e ð  on þ  buru  fæstli e
feohtende w ron and ac h e mid f re ontendan woldan, ac h e þ r ef rdon m ran
hearm and yfel þonne h e fre w ndon þæt him ni  burhwaru ed n sceolde. Ac

o h li e Godes m dor on þam dæ e hire mildheortnesse þ re burhware ec dde,
and h e hredde wið heora f ondum. And h e þanone f rdon, and worhton þæt m ste
yfel ðe fre ni  here ed n meahte on bærnette and here un e and on manslyhtum

þer e be ðam s -riman and on astseaxum and on Centlande and on S ðseaxum
and on H mt ns re. And æt n axtan n mon him hors and ridon him sw  w de sw

e woldan, and un se endli e yfel wyrcende w ron. Þ er dde s  cynin  and his
witan þæt him man t sende and him behet afol and metsun e, wið þon ðe h e þ re
here un e eswicon. And hie ð  þæt underf on, and c m þ  eall s  here t

mt ne, and ð r wintersetl n mon, and h e mon þ r f dde eond eall Westseaxena
e, and him mon eald feos siext ene ð send punda. Þ  sende s  cynin  æfter

Anl fe cyn e, Ælf ah bisceop and Æþelweard ealdorman, and man slude þ  hw le
into þ m scipum, and hie ð  l ddon Anl f mid miclum wurðscipe t  þ m cynin e t
Andeferan. And s  cynin  Æþelred his onfen  æt bisceopes handa and him cyneli e
ifode. And him þ  Anl f beh t, sw  h  hit ac el ste, þæt h  n fre eft t

Angelcynne mid unfriðe cuman nolde.
18. . 

.
19. . . 

, 
.

20.
.
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4. .
1. , 

. . 
?

2. .? 
?

3. ? 
? 

?
4. . 

? . 
?

5. ? 
? 

?
6. . . 

?
7. . ?
8.

.?
9. .
10. . ?
11. .? 

?
12. ?
13. . ?
14. 5. ,

. , 
. .

5 (Cura Pastoralis, Preface, before 900)
1 Ælfred ynin  h teð gr tan King Alfred orders to great bishop

Wærferð biscep his wordum lufli e Waerferth fervently with friendly
ond fr ondli e ond ð ðan h te words and orders to tell you,
ðæt m  c m swiðe oft on emynd, what very often came to my mind,

5 hwel e wiotan u w ron iond what wise men there were in the past
Angelcynn r odcundra h da among the Angles either of divine state

 woruldcundra; ond h es li ca or of lay state;and what happy time
da ð  w ron iond Angelcynn. there was among Englishmen.
For þ  m  þyncð betre, if ow For it seems better to me, if it seems

10 sw  ðyncð, ðæt w  suma b , so (also) to you, that we also should
 ðe n edbeðearfosta s en use some books, those which are the

eallum monnum t  wiotanne, most important for all people to know,
ðæt w  ð  on ðæt eð ode wenden that we should translate them (books)
ðe w  ealle ecn wan mæ en, into that language which all of us may
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15 ond ed n, sw  w  sw ðe aðe know, and should do so, which we
ma on mid odes fultume, might do very easily with God’s help,
if w  ð  stilness habbað, ðætte eall if we have peace, that all those young
o io uð ðe n  is on An elcynne men who belong to the free people

fr ora monna, ð ra ðe ð  sp da of Englishmen, those who have means
20 hæbben ðæt h e þæm befeolan mæ en, (to do so), should commit themselves

en t  leornun a ðfæste, ð  hwile þ to leorning, while they cannot be useful
e t  n nre ðerre note ne mæ en, in any other way, up to that time when

ð ðone first, ðe h e wel cunnen they (the young people) will be able
Englis ewrit dan. to rean anything written in English.

15. 5 . 
.

16.  b on.
17. :

 þyncð betre, if ow ( ow) sw  ðyncð.
18. , 

.
19.

.
20. , 

. , 
 ma an :

sw  mæ en aðe  mæ en t  note.  mæ en 
.

21.  witan . ,
. 

? ? 
t  –  s

?
22.

. 
.

23.
. .

24. , 
 þ . .

25. . , 
.

26. , 
 þ .

, .
27.

 sculan, durran, *m tan?
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28. . :
2) ac – . auk; . ouh;
3) on – . saihvan; . sehen; . sequor;
4) þider – . þaðra;
5) se lian – . segelen;
6) settan – . satjan; . sezzen;
7) nað – . m noþs; . m nod; . m nsis; . ;
8) niht, neaht – . nahts; . naht; . nox, noctis; . ;
9) cweðan – . qiþan, . quethan, . veto;
10) cype – . caupo;
11) cian – . wich; . vicus.
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5. .
1. 6.

 6 (Ohthere’s Voyage, c. 893)
hth re s de his hl forde, Ælfr de cynin e, þæt h  ealra Norðmonna norþmest

de. H  cwæð þæt h  b de on þ m lande norþweardum wiþ þ  Wests . H  s de
ah þæt þæt land s e sw ðe lan  norþ þonan; ac hit is eal w ste, b ton on f awum

st wum sty e-m lum ciað Finnas, on huntoðe on wintra and on sumera on
fis aþe be þ re s .

 s de  þæt  h  æt  sumum  irre  wolde fandian h  lon e þæt land norþryhte
e oþþe hwæðer ni  mon benorðan þ m w sterne b de. Þ  f r h  norþryhte be
m lande; l t him ealne we  þæt w ste land on ðæt st or-bord, and þ  w d-s  on

ðæt bæc-bord, þr e da as. Þ  wæs h  sw  feor norþ þ  hwælhuntan firrest faraþ. Þ
r h  þ et norþryhte sw  h  meahte on þæm þrum þr m da um esi lan. Þ  b

þæt land þ r ast-ryhte oþþe s o s  in on ðæt lond, h  nysse hwæðer, b ton h  wisse
ðæt h  ð r b d westanwindes and hw n norþan, and si lde ð ast be lande, sw -sw

 meahte on f ower da um esi lan.
 s eolde h  ð r b dan ryht-norþanwindes; for-ð m þæt land b  þ r

ðryhte oþþe s o s  in on ðæt land h  nysse hwæþer. Þ  si lde h  þonan s ðryhte
be lande, sw -sw  h  mehte on f f da um esi lan. Ð  læ  þ r n mi el a up-in on
þæt land. Þ irdon h e up-in on ð a, for-þ m h e ne dorston forþ bi þ re a si lan
for unfriþe; for-þ m ðæt land wæs eall eb n on þre healfe þ re as. Ne m tte h

r n n eb n land, siþþan h  from num h m f r; ac him wæs ealne we  w ste land
on þæt st orbord, b tan fiscerum ond fu elerum ond huntum, ond þæt w ron eall
Finnas; ond him wæs ds  on þæt bæcbord. Þ  Boermas heafdon s þe wel eb d
hiraland: ac h e ne dorston þ r on cuman. Ac þ ra Terfinna land wæs eal w ste,

ton ð r huntan ew codon, oþþe fisceras, oþþe fu eleras.
Fela spella him s don þ  Beormas þer e of hiera num lande e of þ m

landum þe ymb h e tan w ron, ac h  nyste hwæt þæs s þes wæs, for-þ m h  hit
self ne eseah. Þ  Finnas, him þ hte, and þ  Beormas spr con n ah n eþ ode.
Sw þost h  f r ðider, t acan þ s lands s awun e, for þ m hors-hwælum, for-ð m

e habbað sw ðe æþele b n on hiora t þum, – þ  t ð h e br hton sume þ m cynin e
–, and hiora h d bið sw ðe d t  scipr pum. S  hwæl bið micle l ssa þonne ðre
hwalas: ne bið h  len ra ðonne syfan elna lan ; ac on his num lande is s  betsta
hwælhuntað; þ  b oð eahta and f owerti es elna lange, and þ  m stan f fti es elna
lan e; þ ra h  s de þæt h  syxa sum ofsl e syxti  on tw m da um.

 wæs sw ðe sp di  man on þ m htum þe heora sp da on b oð, þæt is, on
wildrum. H  hæfde þ t, ð  h  þone cyningc s hte, tamra d ora unbebohtra syx
hund. Þ  d or h  h tað “hr nas”; þ ra w ron syx stælhr nas; ð  b oð sw ðe d re mid
Finnum, for ð m h  f ð þ  wildan hr nas mid. H  wæs mid þ m fyrstum mannum
on þ m lande: næfde h  þ ah m  ðonne tw nti  hr ðera, and twenti  sc apa, and
twenti  sw na; and þæt l tle þæt h  erede, h  erede mid horsan. Ac hyra r is m st
on þ m afole þe ð  Finnas him yldað.
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2. 6 , .
. .

3. . ,
. .

4.  nysse.
5. .
6. . 

, .
7. .
8. 7.

7 (Anglo-Saxon Chronicle, 1013)
Syððan h  under eat þæt eall folc him t en wæs,  þ ad h  þæt  man

sceolde his here mettian and horsian; and h  ð  wende syððan s ðweard mid fulre
fyrde, and bet hte þ  scipu and þ islas Cnute his suna.
9.  fyrd, , 

 *færd,  i.
10.  eall 

.
11.  man, 7 

. , 
.

12.
 br hte. 

/? 5-7 .
13.  bet hte, 

 be-t can.
14. , 

. 
, . 

:

gebogen geb gan – geb ag – gebugon – gebogen to submit
. biugan – bauh – bugum – bugans)

ad odan – b ad – budon – boden to order
. biudan – bauþ – budum – budans)

15. . : haitan to call,
dauþs dead, kiusan to choose.

16. . : feallan to fall,
feohtan to fight, earm poor, ietan to get, s eoh shoe?  

 ( . .).
17. 7 . .
18. : li an .  5 –

le an . 1; r san . 1 – r ran . 1.
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19. . :
writan fl an helpan standan swirman
dr fan findan steorfan cn wan styrian
stelan beran sweþan feallan ran
be nornian forspendan baþian man fyllan
sendan timbrian apian fæstan

20.  II n,
wyrcean, d n.

21.
. . .?

1) … þæt h e hiora ð  n nne d l noldon on hiora en eðiode wendan.
… that they would not translate any part of them into their own language.

2) And ne bið ð r n ni  ealo mid Estum.
And there is no ale brewn by the Ests.

3) … for ð m ðe h e n ron on hiora en eðiode writene.
… because they were not written down in their own language.

4) … for þ m ne mæ  n n man n nne cræft forþbrin an b ton w sdom.
… therefore no man can produce any power except wisdom.

5)  hwile þ  h e t  n nre ðerre note ne mæ en.
22. 8.

8 (Proclamation of Canute the Great, 1020)
1 Cnut cynin ret his arcebiscopas King Canute greets his archbishops

and his leod-biscopas and Þurcyl eorl and his people’s-bishops and earl
and ealle his eorlas and ealne his Thurcyl and all his earls and all his
þeodscype, twelfhynde and peopleship, greater (having a 1200
twyhynde, ehadode and læwede, shilling weregild) and lesser,

5 on En lalande freondlice. hooded (ordained to priesthood)
And ic cyðe eow, and lewd (lay), in England friendly.
þæt ic wylle beon hold hlaford And I tell you, that I will be a good
and unswicende to odes gerihtum lord and uncheating to God’s laws
and to rihtre woroldla e. and to the worldly laws.

10 Ic nam me to emynde þa ewritu I took to my mind the writs and
and þa word, þe se arcebiscop Lyfing the word that Archbishop Lyfing
me fram þam papan brohte of Rome, brought to me from the Pope of Rome,
þæt ic scolde æ hwær odes lof that I should everywhere God’s love
upp aræran and unriht ale an uprear (promote), and unright lies,

15 and full frið wyrcean be ðære mihte, and bring about full peace by the might
þe me od syllan wolde. that God wished to give me.
Nu ne wandode ic na minum Now, I didn’t change my shot (financial
sceattum, þa hwile þe eow unfrið contribution) while you stayed ready to
on handa stod: nu ic mid odes hostility: now I, with God’s

20 fultume þæt totwæmde mid support, dispelled that [hostility]
minum scattum. with my shot.
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Þa cydde man me, þæt us mara hearm I was told that more harm had come
to fundode, þonne us wel licode: upon us than we so wanted:
and þa for ic me sylf mid þam and I myself travelled with the men

25 mannum þe me mid foron into that with me travelled to Denmark
Denmearcon, þe eow mæst hearm that to you most harm came of (from):
of com: and þæt hæbbe mid odes and that [harm] [I] have, with God’s
fultume forene forfan en, support, afore (previously) forestalled
þæt eow næfre heonon forð that to you never henceforth thence

30 þanon nan unfrið to ne cymð, none unfrith( breach of peace) ne come
þa hwile þe e me rihtlice healdað while you hold me rightly (as king)
and min lif byð. and my life is.

23. 8 , 
. . .

24. 8 .
25. 8 . , 

, . .
26. 9.

9 (Charter of William I, c. 1066-1067)
Will(el)m  kyn t  Will(el)m  bis eop  and  Gosfre ð  portir fan  and  ealle  þ

burhwaru binnan Londone, Fren is e and En lis e, fr ondl e. And i  k ðe ow þæt
 wylle þæt et b on eallra þ ra la a weorðe þ yt w ran on Eadwordes dæ e

kyn es. And i  wylle þæt lc yld b o his fæder yrf-nume æfter his fæder dæ e. And
ic nelle eþolian þæt ni  man ow ni  wran  b ode. God ow ehealed!
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6. .

, 
 (IX – X .). 

, , , 
,  VII

.  — 
, 

. , 
, , ,

.

,  ( ) :
'f rdon 'folc-to an | 'feorran and 'nean

-
:

1.
.

2. , 
. 

,  « », « », « », « »,
», « », « ». , , « » 

: mann, uma, se , rinc, hæleþ, þe n, wer, cempa, mec , freca . –
.

3. . 
:

r-dene – « » ( ),
re-siþ – « » ( )

 ( ):
beadu-l oma – « » ( ),

o-b am – « » ( ),
-wudu – « » ( ),

ð-hengest – « » ( ) .

», , , , 
, . , , .

 (  3000
 )  10 . , 

. , ,
. 

 (V-VI .), 
, 

.
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 « »  2 . 
, , 

, .  12 
, « , », 

, , .

.
, 

, « , , ». , 
, . 

, . 
, , 

. ,
. 

, . 
, .

,
, 

. 
: Sorrow not... Better is it for every man that he

avenge his friend than that he mourn greatly; each of us must abide the end of this
world's life; let him who may, work mighty deeds ere he die; for afterwards, when he
lies lifeless, that is best for the warrior.

10. (Beowulf, ca. 700//1000)
1383 Beowulf maþelode, beam Ea þeower

Ne sor a, snotor guma; s lre biþ hw m
þæt h  his fr ond wrecce, þonne h  fela murne.

re shwylc sceal ende eb dan
worolde l fes; wyrce s  þe m te

mes r d aþe; þæt bið driht- uman
untifi endum æfter selest

1. 10 
.

2. 10 , 
, , .

3. , 
: s l, biddan, m t, d m.

4. . : maðelian, bearn, uma, fela.
5.  weorold 

weorold-ende, weorold-l f, weorold-bearn, weorold-dryhten, weorold-snotor,
weorold-faeder?
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6. 11. 
. , 

.
11.

Þæt fram h m gefrægn     Higel ces þegn, That from home heard     Hygelac’s thane
195

d mid G atum,     Grendles d da;
 wæs moncynnes     mægenes strengest

on þ m dæge     þysses l fes,
æþele ond acen.     H t him ðlidan

dne gegyrwan,     cwæð, h  g ðcyning

good among Geats,     Grendel’s deeds;
he was of human     might strongest
in that day     of this life,
noble and prodigious.     He ordered him
wave-crosser
good prepared;     said he battle-king

200
ofer swanr de     s cean wolde,

rne þ oden,     þ  him wæs manna
þearf.
ðone s ðfæt him     snotere ceorlas

thwon l gon,     þ ah h  him l of w re;
hwetton higer fne,     h l sc awedon.

over swan-road     seek would,
mighty chieftain,     when he was man-needy.
That venture him     clear-sighted men
in no way blamed,     though he to them dear
was;
they urged the valiant man,     omens they
scanned.

205
Hæfde se g da     G ata l oda
cempan gecorone     þ ra þe h  c noste
findan mihte;     fift na sum
sundwudu s hte;     secg w sade,
lagucræftig mon,     landgemyrcu.

Had the good warrior     from Geats’ tribes
champions chosen     those that he bravest
find was able;     fifteen together
sea-timber sought;     warrior showed,
ocean-crafty man,     shore-boundaries.

210
Fyrst forð gew t.     Flota wæs on ðum,

t under beorge.     Beornas gearwe
on stefn stigon;     str amas wundon,
sund wið sande;     secgas b ron
on bearm nacan     beorhte frætwe,

Time forth passed;     ship was on waves,
boat under cliff.     Warriors willing
in prow stepped;     streams eddied,
sea against sand;
into bosom of ship     bright trappings.

215
ðsearo geatol c;     guman t scufon,

weras on wils ð,     wudu bundenne.
Gew t þ  ofer w gholm,     winde gef sed,
flota f heals     fugle gel cost,
oð þæt ymb ntid     þres d gores

war-gear precious;     warriors out shoved,
men on willed-way,     wood well-braced.
Went then over wave-sea     by wind urged
floater foamy-necked,     a bird most like,
until in due time     f second day

220
wundenstefna     gewaden hæfde
þæt ða liðende     land ges won,
brimclifu bl can,     beorgas st ape,

de s næssas;     þ  wæs sund liden,
oletes æt ende.

curved stem-post     journeyed had,
so that the sailors     land sighted,
sea-cliffs shining,     shores steep,
broad sea-nesses;     then was sea crossed,
voyage at ending;
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7. 11 . .
8. . 

. .
9. . . 

.
10. ð ( . undea, . unda). 

?
11. . 

, .
12. . .  l od  þ od.
13. 11 

. , .
14. , , 

: l ce-cræft, tun ol-
cræft, r m-cræft, b c-cræft.

15.
 sor : sor ian, sor un , sor full, sor as, sor .

16.  -l as  -l
 fr ond, d aþ, l f.

17.  l f-cearu, l f-
dæ , l fian, unl fi end. .

18. 12. 
. .

19. 12 , 
. ?

20.  b an . 2  b ring,
nacklace? . bouc ( .  biogan).

21. . war  warrior, 11.
22. . 

?
23. , .  l ð hostile ( . loath) . leid

. leiðr?
24. 12 . 

?
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 12. The Battle of Brunanburh (Anglo-Saxon Chronicle, 937)
r Æþelst n cyning, eorla dryhten, In this year King Aethelstan, Lord of warriors,

beorna ag-giefa, and his br thor ac, ring-giver to men, and his brother also,
admund æþeling, ealdor-langne tïr Prince Eadmund, won eternal glory

gesl gon æt sæcce sweorda ecgum in battle with sword edges
ymbe Brunanburh. Bord-weall clufon, around Brunanburh. They split the shield-wall,

owon heaþu-linde hamora l fum they hewed battle shields with the remnants of
hammers.

eaforan adweardes, sw  him geæþele
wæs

The sons of Eadweard, it was only befitting
their noble descent

fram cn o-m gum þæt h e æt campe oft from their ancestors that they should often
with l þra gehwæne land ealgodon, defend their land in battle against each hostile

people,
hord and h mas. Hettend crungon, horde and home. The enemy perished,
Scotta l ode and scip-flotan, Scots men and seamen,

ge f ollon. Feld dennode fated they fell. The field flowed
secga sw te siþþan sunne pp with blood of warriors, from sun up
on morgen-tïd, m re tungol, in the morning, when the glorious star
gl d ofer grundas, Godes candel beorht, glided over the earth, God's bright candle,
ces Dryhtnes, oþ s o æþele gesceaft eternal lord, till that noble creation
g t  setle. Þ r læg secg manig sank to its seat. There lay many a warrior
rum ted, guma Norþerna by spears destroyed; Northern men

ofer scyld scoten, swylce Scyttisc ac, shot over shield, likewise Scottish as well,
rig, w ges sæd. weary, war sated.

West-Sæxe forþ The West-Saxons pushed onward
andlange dæg ored-cystum all day; in troops they pursued the hostile

people.
on l st legdon l þum þ odum, They hewed the fugitive grievously from behind

owon here-fl man hindan þearle with swords sharp from the grinding.
cum mylen-scearpum. Mierce ne

wyrndon
The Mercians did not refuse

heardes hand-plegan hæleþa n num hard hand-play to any warrior
ra þe mid Anl fe ofer ar-gebland who came with Anlaf over the sea-surge

on lides b sme land ges hton, in the bosom of a ship, those who sought land,
ge t  gefeohte. F fe l gon fated to fight. Five lay dead

on þ m campstede cyningas geonge, on the battle-field, young kings,
sweordum nswefede, swylce seofone
ac

put to sleep by swords, likewise also seven

eorlas Anl fes, unr m herges, of Anlaf's earls, countless of the army,
flotena and Scotta. Þ re gefliemed
wearþ

sailors and Scots. There the North-men's chief
was put

Nortmanna brego, n ede geb ded, to flight, by need constrained
 lides stefne lytle weorode; to the prow of a ship with little company:

cr ad cnear on flot, cyning t gew t he pressed the ship afloat, the king went out
on fealone fl d, feorh generede. on the dusky flood-tide, he saved his life.
Swylce þ re ac s  fr da mid fl ame

m
Likewise, there also the old campaigner
through flight came
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on his c þþe norð, Constantinus, to his own region in the north – Constantine –
r hilde-rinc. Hr man ne ðorfte hoary warrior. He had no reason to exult
ca gem nan; h  wæs his m ga sceard, the great meeting; he was of his kinsmen bereft,

fr onda gefylled on folcstede, friends fell on the battle-field,
beslægen æt sæcce, and his sunu forl t killed at strife: even his son, young in battle, he

left
on wæl-st we wundum forgrunden, in the place of slaughter, ground to pieces with

wounds.
geongne æt guþe. Gylpan ne þorfte That grizzle-haired warrior had no
beorn blanden-feax bill-geslihtes, reason to boast of sword-slaughter,
eald inwitta, n  Anl f ð  m ; old deceitful one, no more did Anlaf;
mid hira here-l fum hliehhan ne ðorfton with their remnant of an army they had no

reason to
ðæt h e beadu-weorca beteran wurdon laugh that they were better in deed of war
on campstede cumbol-gehnastes, in battle-field – collision of banners,
gar-mittinge, gumena gem tes, encounter of spears, encounter of men,

pen-gewr xles, þæs h e on wæl-felda trading of blows – when they played against
wið adweardes eaforan plegodon. the sons of Eadweard on the battle field.
Gewiton him þ  Northmenn nægled-
cnearrum,

Departed then the Northmen in nailed ships.

dr orig daroþa l f, on Dinges mere The dejected survivors of the battle,
ofer d op wæter Dyflin s can, sought Dublin over the deep water, leaving

Dinges mere
and eft raland, wisc-m de. to return to Ireland, ashamed in spirit.
Swylce ð  gebr ðor b gen ætsamne, Likewise the brothers, both together,
cyning and æþeling, c ððe s hton, King and Prince, sought their home,
West Seaxna lang, w ges hr mge. West-Saxon land, exultant from battle.

ton him behindan hr  bryttigan They left behind them, to enjoy the corpses,
sealwig-p dan, þone sweartan hræfn the dark coated one, the dark horny-beaked

raven
hyrned-nebban, and ðone hasu-p dan, and the dusky-coated one,
earn æftan hw t, ses br can, the eagle white from behind, to partake of

carrion,
gr digne g þ-hafoc, and þæt gr ge

or,
greedy war-hawk, and that gray animal

wulf on wealda. the wolf in the forest.
Ne wearð wæl m re Never was there more slaughter
on þ s iglande fre g ta on this island, never yet as many
folces gefylled beforan ð ssum people killed before this
sweordes ecgum, þæs þe s secgaþ b c, with sword's edge: never according to those

who tell us
eald ðwitan, siððan astan hider from books, old wisemen,
Engle and Seaxe pp bec mon, since from the east Angles and Saxons came up
ofer br de brimu Brytene s hton, over the broad sea. Britain they sought,
wlance w g-smiþas, W alas oferc mon, Proud war-smiths who overcame the Welsh,
eorlas r-hwæte eard beg aton. glorious warriors they took hold of the land.
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7. . 
.

1. 13. 
, . , .

.
 13 (Anglo-Saxon Chronicle, 1137)

1137. Ðis gære for þe king Stephne ofer sæ to Normandi and ther wes under-
fangen, for-þi ðæt hi uuenden ðæt he sculde ben alsuic alse the eom wes, and for he
hadde get his tresor, ac he to-deld it and scatered sotlice. Micel hadde Henri king
gadered gold and sylver, and na god ne dide me for his saule thar-of.

Þa þe king Stephne to Engleland com, þa macod he his gadering æt Oxeneford
and þar he nam þe biscop Roger of Sereberi, and Alex. biscop of Lincol, and te
canceler Roger, hise neves, and dide ælle in prisun, til hi iafen up here castles. Þa the
suikes under-gæton ðæt he milde man was, and softe, and god, and na justise ne dide,
þa diden hi alle wunder. Hi hadden him manred maked and athes suoren, ac hi nan
treuthe ne heolden: alle he wæron for-sworen and here treothes for-loren; for ævric
rice man his castles makede and agænes him heolden, and fylden þe land ful of
castles. Hi suencten suyðe þe uurecce men of þe land mid castel-weorces. Þa þe
castles uuaren maked, þa fylden hi mid deovles and yvele men. Þa namen hi þa men
þe hi wenden ðæt ani god hefden, bathe be nihtes and be dæies, carl-men and
wimmen, and diden heom in prisun efter gold and sylver, and pined heom
untellendlice pining; for ne uuæren nævre nan martyrs swa pined, alse hi wæron. Me
henged up bi the fet and smoked heom mid ful smoke, me henged bi the þumbes,
other bi the hefed, and hengen briniges on [her] fet. – (O ae ec o
pa oco )

Mani þusen hi drapen mid hungær. I ne can, ne i ne mai, tellen alle þe wunder ne
alle þe pines ðæt hi diden wrecce men on þis land, and ðæt lastede þa XIX wintre,
wile Stephne was king, and ævre it was uuerse and uuerse. Hi læiden gæildes o[n] the
tunes ævre umwile and clepeden it tenserie. Þa þe uurecce men ne hadden nan more
to gyven, þa ræveden hi and brendon alle the tunes, ðæt wel þu myhtes faren all a
dæis fare, sculdest thu nevre finden man in tune sittende, ne land tiled. Þa was corn
dære, and fle[s]c, and cæse, and butere; for nan ne wæs o þe land. Wrecce men
sturven of hungær, sume ieden on ælmes þe waren sum wile rice men, sume flugen ut
of lande. Wes nævre gæt mare wreccehed on land, ne nævre hethen men werse ne
diden þan hi diden, for over sithon ne for-baren [hi] nouther circe, ne cyrce-iærd; oc
namen al þe god ðæt þar-inne was, and brenden sythen þe cyrce and al tegædere. Ne
hi ne for-baren biscopes land, ne abbotes, ne preostes, ac ræveden munekes and
clerekes, and ævric man other þe over myhte. Gif twa men oþer III coman ridend to
an tun, al þe tun-scipe flugæn for heom: wenden ðæt hi wæron ræveres. Þe biscopes,
and lered men heom cursede ævre, oc was heom naht þar-of; for hi uueron al for-
cursæd, and for-suoren, and for-loren.
2. , 

.
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3. , 
.

4. , . 
. . .

5.
.?

6.
. . ?

7. . 
.? , .

8. 13 
. . .

9. , 
.

10. . , 
. 

.? . .
11. 13 . .
12. .
13. : iafen  given. ,

. ?
14. . . . 

: . fa er . fair; . mæ den . maiden; . sæ de 
. saide; . h li . holy; . hefi . hevy; . ni on . n ne;
. sæ lian . seylen.

15. , 
.

16. . 
.

17. 13 . , 
.

18.
.

19. 14. , 
.

14. (Orrulum c. 1200)
 Nu, broþerr Wallterr, broþerr min affterr þe flasshess kinde,

Annd broþerr min i crisstenndom þurrh fulluhht annd purrh trowwþe,
Annd broþerr min i Godess hus, et  þe þride wise,
Þurrh þatt witt hafenn takenn ba an re hellboc to foll henn

5 Unnderr kanunnkess had annd lif, swasumm sannt Awwstin sette –
Icc hafe don swasumm þu badd annd forþedd te þin wille:
Icc hafe wennd inntill Ennglissh goddspelless hall he lare
Affterr þatt little witt þatt me min drihhtin hafeþþ lenedd.
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Þu þohhtesst tatt itt mihhte wel till mikell frame turrnenn,
10 iff Ennglissh follc forr lufe off Crist itt wollde rn  lernenn

Annd foll henn itt annd fillenn itt wiþþ þohht, wiþþ word, wiþþ dede.
Annd forrþi errndesst tu þatt icc þiss werrc þe shollde wirrkenn;
Annd icc itt hafe forþedd te, acc all þurrh Cristess hellpe,
Annd unnc birrþ baþe þannkenn Crist þatt itt iss brohht till ende.

20. 15. 
. . 

. ?
15 (Proclamation of Henry III, 1258)

Henri, þur  Godes fultume king on Engleneloande, lhoaverd on Yrloand, duk on
Normandi, on Aquitain and eorl on Anjow send i-gretinge to alle hise holde, i-lærde
and i-leawede on Huntendonschir. Þæt witen e wel alle, þæt we willen and unnen
þæt þæt ure rædesmen, alle oþer þe moare dæl of heom, þæt beoþ i-chosen þur  us
and þur  þæt loandes folk on ure kuneriche, habbeþ i-don and schullen don in þe
worþnesse of Gode and on ure treowþe for þe freme of þe loande, þur  þe besi te of
þan toforen i-seide redesmen, beo stedefæst and i-lestinde in alle þinge a buten ænde.
And we hoaten alle ure treowe, in þe treowþe þæt heo us o en, þæt heo stedefæstliche
healden and swerien to healden and to werien þo i-setnesses þæt beon i-makede and
beon to makien þur  þan toforen i-seide rædesmen oþer þur  þe moare dæl of heom,
alswo alse hit is biforen i-seid; and þæt æhc oþer helpe þæt for to done bi þan ilche
oþe a- enes alle men, ri t for to done and to foangen, and noan ne nime of loande ne
of e te, wherþur  þis besi te mu e beon i-let oþer i-wersed on onie wise. And if oni
oþer onie cumen her o- enes, we willen and hoaten þæt alle ure treowe heom healden
deadliche i-foan, and for þæt we willen þæt þis beo stedefæst and lestinde, we senden
ew þis writ open i-seined wiþ ure seel, to halden a-manges ew ine hord.

Witnesse us selven æt Lunden þæne e tetenþe day on þe monþe of Octobr in þe
two and fowerti þe eare of ure cuninge.
21. 15 . 

.?
22. . , 

. 
.?

23. , . ,
.

24. . 
.?

25. . 
?

26. . . : scacan, re n, swylc, se an, feld,
sl pan, fu ol, r e, d aw, h m, cneoht, æsc, þ, la u, wisdom, h lan, kepte,
cn ow, hlædder, l r. .?
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8. . 
.

1. . . . 
. : feoh, c ap, s , fre, deore, dearc, d d, d ad, d op,

leornian, c osan, bearn, cl ne.
2. 16. , 

: And bathed every veyne in swich licour. 
: felaweshipe, , 
: thanne. 

: foweles.
16

(G. Chaucer, Canterbury Tales, Prologue, bw. 1384-1400)
Whan that Aprille with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the roote,
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour;

5 Whan Zephirus eek with his swete breeth
Inspired hath in every holt and heeth
The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halve cours y-ronne,
And smale foweles maken melodye,

10 That slepen al the nyght with open ye –
So priketh hem nature in here corages –
Thanne longen folk to goon on pilgrimages,
And palmeres for to seken straunge strondes,
To ferne halwes, couthe in sondry londes;

15 And specially, from every shires ende
Of Engelond to Caunterbury they wende,
The hooly, blisful martir for to seke,
That hem hath holpen, whan that they were seeke;
Bifil that in that seson on a day

20 In Southwerk at the Tabard as I lay,
Redy to wenden on my pilgrymage
To Caunterbury with ful devout corage,
At nyght were come into that hostelrye
Wel nyne and twenty in a compaignye

25 Of sondry folk by aventure y-falle
In felaweshipe, and pilgrimes were they alle,
That toward Caunterbury wolden ryde.
The chaumbres and the stables weren wyde,
And wel we weren esed atte beste.
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30 And shortly, whan the sonne was to reste,
So hadde I spoken with hem everichon,
That I was of her felaweshipe anon,
And made forward erly for to ryse,
To take oure wey ther, as I yow devyse.

35 But nathelees, whil I have tyme and space,
Er that I ferther in this tale pace,
Me thynketh it acordaunt to resoun
To telle yow al the condicioun
Of ech of hem, so as it semed me,

40 And whiche they were, and of what degree,
And eek in what array that they were inne;
And at a knyght than wol I first bigynne.

3. 16 , 
:

a) : /æ/  /a/, /æ:/  / :/, /a:/  / :/;
b) ;
c) . ;
d) , .

4.
.

5. .? 
. . :

dogges, cowen, shoon, eyen, stones, yeeres, applen, honden.
6. , .
7. 16 . . 

?
8.  3 . . 

. .?
9. . . 

. ,
.?

10.  bifil (  befellen) 
 befeallan ( . befeol), . 7. 

.
11. .  befeallan . ,

. . ?
12. . 

? 
?
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13. . 
.

14. . 
. 

.
15. . . . ,

.
. : . :

1) can, . 1 – s hte – s ht seken – soghte/sought – soght/sought
2) can, . 1 – t hte – t ht techen – taghte/taughte – taght/taught
3) ran/h ran, . 1 – h rde – h rd ren – herde – herd
4) n . .) – ode – e- n goon – wente – goon
5) wesan, . 7 – wæs – w ron – weren  was – weren
6) cn wan, . 7 – cn ow – cn owon –

cn wen
knowen – knew – knewen – knowen

16. :
1) His hors he lette irnan.
2) The King dede the mayden arise.
3) He herde hem speke…
4) He fond her maidenes al slepend.
5) … the makieth the herte … sobbiende…
6) Out of tha pitte thai feld commande a foule smoke.

17 (G. Chaucer, The Tale of Melibee)
Upon a day bifel, that he (Melibeus) for his desport is went in-to the feeldes him

to pleye. His wyf and eek his doghter hath he left inwith his hous, of which the dores
weren fast y-shette. Three of his olde foos han it espyed, and setten ladders to the
walles of his hous, and by the windows been entered, and betten his wyf, and
wounded his doghter with fyve mortal woundes.
17. 17. , 

:
1) . ple ian . to pleye(n) 6) . þr o . three
2) . . eek 7) . dohtor . doghter
3) . h s . hous 8) . f h, f . foo
4) . weall . wal 9) . wifes . wives
5) . f f . fyve 10) . fæst . fast
18.  / /  weren. . 

 (wesan, . 5).
19.  / /  to, , . 

 t .
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20.  by . bi ,  upon . uppon. 
. 

 / ’/  /i/  by?
 /i/ ?

21.  betten .  beatan
( . beot), . 7 – to beat.  / / 

, . . 
 II.

22. .  hwylc . .
, .

23. .  scyttan, . 1, .  shettan, 
. ? 

?
24. .  l fan, . 1. , 

. .
25. : swylc, hwylc,

bysi , byrian, byri , f r, wyrsa. 
. ,

.
26.

: mind, find, funden, mild, feld, bindan, climban?



86

9. .
18 (G. Chaucer, The Man of Law’s Tale)

Our hooste sey well that the brighte sonne
The ark of his artificial day had ronne
The fourthe part, and half an houre, and more;
And though he were not depe expert in lore,

5 He wiste it was the eightetethe day
Of April, that is messager to May.
And sey wel, that the shadwe of every tree
Was as in lengthe the same quantitee
That was the body erect that caused it,

10 And therfore by the shadwe he took his wit
That Phebus, which that shoon so clere and brighte,
Degrees was fyve and fourty clombe on highte;
And for that day, as in that latitude,
It was ten at the clokke, he gan conclude,

15 And sodenly he plighte his hors aboute.
1. 18 , 

, , 
.

2. 18 .
3. , 

 seon, .  5: seah, s on.
 sey, ?

4.  eight ( . eahta),
?

5. : . l r . lore;
. sunne . sonne; . healf . half. 

: . breoht, briht . bright; . d op . d p. 
?

6. 16-18 . .
7. 19, 

, .
19 (G. Chaucer, The Man of Law's Tale)

127 Ye seken lond and see for your winninges,
As wyse folk ye knowen al th'estaat
Of regnes; ye ben fadres of tydinges
And tales bothe of pees and of debat.
I were right now of tales desolat,
Nere that a marchaunt, goon is many a yere,

133 Me taughte a tale, which that ye shal here.
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8. . .
9.  -ing.

.
10. .  now  right.
11.  shal, 

? 
.

12.  ye, your.
13. . .  talu. .
14.  seken  here .

, .
 here.

15.  as .  eal swa. 

, . .
16.  man, mous, goos,

foot, tooth, . .
17. . : speken, . 5;

binden, . 3; stelen, . 4; taken, . 6; knowen, . 7; r den, . 1.
.

18. . : k pen,
man, lernen, maken, haven, seggen, deyen, turnen.

19. : . sceal –
 scolde; mæ  – mihte; cann – c ðe; m t – m ste; dearr – dorste; an – hte.

20.
: shaken, spoken, save, beren, open. , 

 wind  have.
21. , 20

20 (The Miller's Tale)
But of  thing I warne thee ful right,
Be wel avysed, on that ilke night
That we ben entered in-to shippes bord
That noon of us ne speke nat a word.
22.  Present Perfect. , 

 b n.
23.  right ( . riht; . raíhts;

. reht; . rectus)  night ( . neaht, niht; . nahts; . naht; . nox
(noctis); . ).

24. . .
? . skif.

25. .  wearnian, .2, .
?
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 21 (The Parson’s Tale)
Be what thou be, ne breke thou nat our pley,
For every man, save thou, hath told his tale.
26. . , 

. 
?

27.  told.
28.  breken ? 

, , .  brecan 
.

29. :
. hwæt . what; . fre . every?

30.  3- . ., .

?
31. ?

 22 (The Nun’s Priest’s Tale)
Thou shalt na-more, thurgh thy flaterye,
Do me to sing and winke with myn ye.
32. . 

. d n . do.
33.  singan, . 3, . . .
34. ,  ( . e) 

, .
35.  m n e (my eye)  thy flaterye 

?
 23 (The Nun's Priest's Tale)

A povre widwe, somdel stape in age.
Was whylom dwelling in a narwe cottage,
Bisyde a grove, stonding in a dale.
36. , . 

 Continuous 
?

37. . .  narwe ( . nearu; . ..
nearwes)?

38.  stonding. , 
. . 

-n ?  stonding 
/  / /? 

.
39. 17-23 .

, . .
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10. .
1. 24.

24 (The Nun's Priest's Tale)
That oon of hem, in sleeping as he lay,
Him mette a wonder dreem, agayn the day.
2. 24 . . 

 slepen, .  1 ( . sl pan, .  7). 
. , 

. .
3. .  l en . . ,

. 
. ?

4. 18-24 . 
.  to 

. . ?
5. 16-24 .

25 (The Reeve's Tale)
Whan folk had laughen at this nyce cas
Of Absolon and hende Nicholas,
Diverse folk diversely theyseyde;
But, for the more part, they loughe and pleyde,
Ne at his tale I saugh no man him greve...
6. 25 , . .

. . ?
7. 25 , 

. 
.

8.  / / 
 greven. 

 ie?
9.  more. . 

?
. . , 

.
.

10. : a whistling wind. 
.?

 26 (The Nun's Priest's Tale)
Me mette, how that I romed up and down
Withinne oure yerde, wher-as I saugh a beste,
Was lyk an hound, and wolde han raad areste
Upon my body, and wolde han had me deed.
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11. 26 
. , , 

?
12.  me mette.
13. , .
14. ,  s n .
15. , 

 was lyk an hound:
a) . lyk . e-l c, . galeiks, . gelich;
b) . hound . hund, . hunds, . hunt, . canis.

16. .  wolde .?  / /.
17. .  body.
18.  yerde ( . eard ,

. gards  ~ . garda , . gart, . hortus, . , ).
19. .  down. 

26? . : d n (hill,
.), of-d ne (off the hill). 

down?
27 (The Man of Law's Tale)

Now fel it, that the maistres of that sort
Han shapen hem to Rome for to wende
Were it for chapmanhod or for disport,
Non other message wolde they thider sende,
But comen hemself to Rome, this is the ende;
And in swich place, as thoughte hem avantage
For hire entente, they take hire herbergage.
20. 26-27 .

.
21.

27?
22. , 

:
. sellan (sealde) . sellen (sold)
. hwylc . which
. swylc . such, swich
. d man . deemen
. r d . rood
. l cian . looken

23.  -n 
: my body; no wight non other message?

24. 28. 
. 

.
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28
With hym ther was a Plowman, was his brother,
That hadde y-lad of dong ful many a fother.
A trewe swynkere and a good was he,
Lyvinge in pees and parfit charitee.
25. 29. , 

. , .
 29 (The Knight's Tale)

The Sonday night, er day bigan to springe,
When Palamon the larke herde singe,
(Although it nere nat day by houres two,
Yet song the larke), and Palamon right tho
With holy herte, and with an heigh corage
He roos, to wenden on his pilgrimage.
26. . ? 

?
27. , 

. ,
.

28. ,  herte 
 XV . ( . heorte).

29. , 
29. ,  XV . 

.
30. ,  « »

 two. 
.

31.  heigh ( . h ah;
. hauhs; . h h; . ).

32. ,  though,  although.
?

33. ,  holy ( . h li ), 
, .

34. 30. , 
 that, 

.
30 (The Nun’s Priest’s Tale)

... in the same book I rede ...
Two men that wolde han passed over see,
For certeyn cause, in-to a fer contree,
If that the wind ne hadde been contrarie,
That made hem in a citee for to tarie,
That stood ful mery upon an haven-syde.
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But on a day, agayn the even-tyde,
The wind gan chaunge, and blew right as hem leste.
Jolif and glad they wente un-to hir reste,
And casten hem ful erly for to saille
35. . 

. ?
36. : made hem for to tarie; ful

mery; agayn the even-tyde. 
?

37. ,  /er/  /ar/.
38. .
39. 30 , .

, . 
?

40. .  on n  se l (se el) 
. ? ?

?
41.  leste . lystan. 

?
42.  even-tide. 

.  ( fen, fen  t d) 
.

43. . . : glæd, gl ow, gr tan, hwæt, n fre, neah, hund.
44. .  

XV .: . genoh . enogh  XV . enough.
45. ,

. , 
.

beginnen began begunnen begunnen
n r ren ren

comen cam, c m men, c men comen
drinken drank drunken drunken

den d riden riden
sen s risen risen

seen seigh (saugh) seyen seyen
singen sang songen songen
slee sl gh sl ghen slayen
sp ken spak sp ken sp ken
standan st d st den standen

ken k kon ken
ven yaf ven ven
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11. 
.

1. 31. 
 (

i y).
31 (Unknown, On the Times of Henry VI, c. 1455)

1 Now ys Yngland alle in fyght,
Moche peple of consyens lyght,
Many knyghtes, and lytyl of myght,
Many lawys, and lytylle ryght;

5 Many actes of parlament,
And few kept wyth tru entent;
Lytylle charyté and fayne to plese;
Many a galant penyles,
And many a wondurfulle dysgyzyng

10 By unprudent and myssavysyng;
Grete countenanse and smalle wages,
Many gentillemen and few pages;
Wele besene and strong thevys

15 Moch bost of there clothys,
But wele I wot they lake none othys.

2.  Yngland ( . En la-
lånd) ?

3. , gh  fyght, lyght, myght, knyghtes,
ryght. . .

4.  lytyl  lytylle. 
. 

?
5. , 

) . ;
(b)  /u/ o;
(c)  XV .  /u/  /l/.

6.  besene. 
.

7. 32. . 
?

 32 (John Capgrave, Chronicle of England, c. 1463)
[1393] In the month of Auguste was it proclamed thorowoute Ynglond that alle

Erischmen be at hom, in her owne lond, in the fest of Nativite of oure Lady, in peyne
of lesing of her hed. It was proved be experiens that there were com to Ynglond so
many Erischmen that the Erisch cuntre, whech longeth to the king of Ynglond, was
so voyded fro his dwelleris that the wilde Erisch were com in, and had dominacioune
of al that cuntre. And, more ovyr, it was noted, that in King Edward tyme the Thirde,
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whan he had set there his bank, his juges, and his chekyr, he received every ere
XXX (thritty) M. pound: and now the kyng Richard was fayn to paye erly to defens
of the same cuntre XXX M. mark.

In this ere, in the XXI day of Aprile, was that frere bore whech mad these
Annotaciones.

And in the same ere Kyng Richard went into Erland, with the duke of
Glouceter, and erles March, Notingham and Ruthland. Many of the Erisch lordis
wold ha lettid his comyng; but her power was ovyr weyk. Ther was he fro the
Nativite of oure Lady onto Esterne. And in that tyme were sent onto him, be the
clergi of this lond, the archbishop of York and the bishop of London, praying him
that he wold come hom ageyn to oppresse the malice of Lollardis. For thei laboured
sore  to  take  away alle  the  possessiones  of  the  Cherch,  and  aftir  to  distroye  alle  the
lawes that were mad to favoure of the Cherch. Wha the kyng herd this, he hastid him
in al goodly maner to com hom ageyn.

[1394] In the eightene ere the kyng held his Parlement at Dublyn, and thidir
com alle the lords that had mad subjeccion onto him.
8. . 

?
9. , . 

? 
? 

?
10. . 

.
11.  3 . . . 

. .
12. . 

, . .
33 (W. Caxton (1422-1491), Preface to Eneydos, 1490)

And whan I had advysed me in this sayd boke, I delyvered and concluded to
translate it in-to Englysshe. And forthwyth toke a penne & ynke and wrote a leef or
tweyne, whyche I over-sawe agayn to corecte it. And whan I sawe the fayr and
straunge termes therein, I doubted that it sholde not please some gentylmen which
late blamed me, sayeing þat in my translacyons I had over curyous termes which
coude not be understande of comyn peple and desired me to use olde and homely
termes in my translacyons. And fayn wolde I satisfye every man, and so to doo toke
an olde booke and redde therin, and certaynly the Englysshe was so rude and brood
that I coude not wele understande it. And also my lorde abbot of Westmynster ded do
shewe to me late certayn evydences wryton in olde Englysshe for to reduce it in to
our Englysshe now usid. And certaynly, it was wreton in suche wyse that it was more
lyke to Dutche than Englysshe; I coude not reduce ne brynge it to be understonden.
And certaynly, our langage now used varyeth ferre from that which was used and
spoken whan I was borne. For we Englysshe men ben borne under the domynacyon
of the mone, whiche is never stedfaste but ever waverynge, wexynge one season, and
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waneth & dycreaseth another season. And that comyn Englysshe that is spoken in one
shyre varyeth from another in so moche that in my dayes happened that certayn
marchauntes were in a ship in Tamyse for to have sayled over the see into Zelande.
And  for  lacke  of  wynde  thei  taryed  atte  forlond;  and  wente  to  land  for  to  refreshe
them. And one of thaym, named Sheffelde, a mercer, came in to an hows and axed
for mete, and specyally he axyd after eggys. And the goode wyf answerede that she
coude speke no Frenshe. And the marchaunt was angry; for he also coude speke no
Frenshe, but wolde have hadde egges; and she understode hym not. And thenne at
laste a nother sayd that he wolde have eyren. Then the good wyf sayd that she
understod hym wel. Loo, what sholde a man in thyse dayes now wryte: egges or
eyren? Certynly it is harde to playse every man by cause of dyversitie & chaunge of
langage. For in these dayes every man that is in ony reputacyon in his countre wyll
utter his comyncacyon and maters in such maners & termes that fewe men shall
understonde theym. And som honest and grete clerkes have ben wyth me and desired
me to wryte the moste curyous termes that I coude fynde. And this bytwene playn,
rude, & curyous, I stande abasshed. But in my judgmente the comyn termes that be
dayli used ben lyghter to be understonde than the olde and auncyend Englysshe. And
for as moche as this present booke is not for a rude uplondyssh man to laboure
therein, ne rede it, but onely for a clerke & a noble gentylman that feleth and
understondeth in faytes of armes, in love, & in noble chyvalrye, therefor in a meane
bytwene bothe I have reduced & translated this sayd booke in to our Englysshe, not
over rude ne curyous but in such termes as shall be understanden by Goddys grace
accordynge to my copye.
13. ,  XV . 

.
14. . , 

.
15. ,  XV .  also ( . eal swa). 

. 
,  / / 

 /l/.
16. .  cann – cuðe.

?
17. .
18. :

egges // eyren?
19. : our langage now used

varyeth  ferre  from that  which  was  used  and  spoken  whan  I  was  borne.  
?

20. ,  / /  XV .  /æ/.
21. ,  XV . 

. ?
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22.
. 

?
23.  XV . . :

. eall . all . feohtan . fighten

. þ hte . thoughte . cn ow . knew

. tealde . talde . f aw . fewe

. feor . far . leoht, liht . light

. steorra . star . heorte . heart

. leornian . learn . eald . old

. fealdan . folden . hlyhhan,
hlaehhan

. laugh

24. , 
:

. h m . hoom . l f . lyf

. macode . made . d n . doon

. t ma . time . t . to

. s oþan . 2 . seethen . n n-þing . no-thing
25. ,  c pan 

scr adian .  XVI :
. c pan . 1 (c pte) . kepen (kepte)
. scr adian . 2 (scr adde) . shreden, shredden (shredde)

26.
mæ  – mihte.

27. ?
33.

28. . :
) late, sight, wrong, often, autunm, course, knowledge, honour, what, guest,

pneumonia, psalm;
b) whole ( . h l), thumb ( . þuma), delight ( . delite), limb ( . lim).

29. . . , 
. :

: merry, hill, busy, buy, evil, bury;
: sleeve, fist, mice, sundry.

30. , . 
:

ea seat, dead, dear, pear ou pound, soul, soup, rough
ie chief, lie ow sow, how, bow ., bow .
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12. ,
.

1. :
a) . rude . rude ) . new . n owe

. rule . reule . dew . d aw

. true . tr ow . due . dewe

. grew . gr ow . . view . vewe
?

)  /j/, 
)?

 34. (Roger Ascham. The Sckolemaster, 1570)
I do gladlie agree with all good Scholemasters in these pointes: to haue children

brought to good perfitnes in learning: to all honestie in maners: to haue all fautes
rightlie amended: to haue euerie vice seuerelie corrected: but for the order and waie
that leadeth rightlie to these pointes, we somewhat differ. For commonlie, many
scholemasters, some, as I haue seen, moe, as I haue heard tell, be of so crooked a
nature, as, when they meete with a hard witted scholer, they rather breake him, than
bowe him, rather marre him, then mend him. For whan the scholemaster is angrie
with some other matter, then will he sonest faul to beate his scholer: and though he
him selfe should be punished for his folie, yet must he beate some scholer for his
pleasure:  though  there  be  no  cause  for  him to  do  so,  nor  yet  fault  in  the  scholer  to
deserue so. These ye will say, be fond scholemasters, and fewe they be, that be found
to be soch. They be fond in deede, but surelie ouermany soch be found euerie where.
But this I will say, that euen the wisest of your great beaters, do as oft punishe
nature, as they do correcte faultes. Yea, many times, the better nature, is sorer
punished: For, if one, by quicknes of witte, take his lesson readelie, an other, by
hardnes of witte, taketh it not so speedelie: the first is alwaies commended, the other
is commonlie punished: whan a wise scholemaster, should rather discretelie consider
the right disposition of both their natures, and not so moch wey what either of them
is able to do now, as what either of them is likelie to do hereafter. For this I know,
not onelie by reading of bookes in my studie, but also by experience of life, abrode in
the world, that those, which be commonlie the wisest, the best learned, and best men
also, when they be olde, were neuer commonlie the quickest of witte, when they
were yonge. The causes why, amongst other, which be many, that moue me thus to
thinke, be these fewe, which I will recken. Quicke wittes commonlie, be apte to take,
vnapte to keepe: soone hote and desirous of this and that: as colde and sone wery of
the same againe: more quicke to enter spedelie, than hable to pearse farre: euen like
ouer sharpe tooles, whose edges be verie soone turned. Soch wittes delite them selues
in easie and pleasant studies, and neuer passe farre forward in hie and hard sciences.
And therefore the quickest wittes commonlie may proue the best Poetes, but not the
wisest Orators: readie of tonge to speake boldlie, not deepe of iudgement, either for
good counsell or wise writing. Also, for maners and life, quicke wittes commonlie,
be, in desire, newfangle, in purpose, vnconstant, light to promise any thing, readie to
forget euery thing: both benefite and inurie: and therby neither fast to frend, nor
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fearefull to foe: inquisitiue of euery trifle, not secret in greatest affaires: bolde, with
any person: busie, in euery matter: sothing, soch as be present: nipping any that is
absent: of nature also, alwaies, flattering their betters, enuying their equals, despising
their inferiors: and, by quicknes of witte, verie quicke and readie, to like none so well
as them selues.
2. .
3.  to be.
4. ,  u  /v/.
5.  v  vnapte?
6.  delite ( . delight) . 

delight  XVI . 
 gh?

7.  hable, 
 honest, hostler / stl /.

8.  farre ( . feorre).
9.  hie ( . high).
10.  such  which. 

 ( . swylc, hwylc)?
11. : other ( . þer), olde ( . eald), keepe

. n)?
12.  which 

? ?
13.

.
14.  to think ( . þencan, þyncan)  to learn

. leornian).
15.  to know  cn wan – cn ow –

cn owon – cn wan ( . 7). ? 
. 

.
16. , .

.
17.  them selues? 

 themselves?
18. . .
19.  reading  by

reading of bookes.
20. , . 

(Standard English) : hill ( . hyll), much ( . mycel), bury
. byr ean), to shut ( .scyttan), left ( . lyft), ridge ( . hry ), blush
. blyscan), to build ( . byldan), kitchen ( . cycene), busy ( . bysi ).

, 
,  – ; .
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21.
?

22. .
son – sun soul – sole root – rout
meet – meat rein – rain road – rode
sea – see bare – bear law – lore
or – oar so – saw flour – flower

23. . 
: / / not; / u/ bone; / / front, some; / :/ more, port.

24. , . . .
listen – loud thief – theft sheep – shepherd
merry – mirth tale – talk person – parson
deep – depth foul – filthy garden – yard
gold – gild – yellow  house – husband long – length
cool – chill guard – warden
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. a, å æ ; 
k; g; þ (ð) t.

, e-, 
, .

. 
. 

. , 
, , 

.
 | , .

, bið, |y| = bið, byð; bur , |h = bur , burh; cyn , k| = cyn , kyn .
 || .

. 
 ( ., ., .) , 

 – .
A

- . 1. .  on- = on .; 2. .  or- . a-; . A- –
. , ,  ( . 

), -; . . ( . . )
|| . er- ( . ir-); . us-, ur-

ac co – o || . ak
lian . 2 . l)

d . -a – , 
fre . . evre, evere; . EVER – , , ;

fre . . everich; . EVERY – , 
en np . ( np . 2-oe . an) . awen, o en, owen; . OWN  –
(c ) co  || . eigen, . eiginn; cp.: . aigin co oc
þer  * i-hwæþer) . . either, aither; . EITHER – , ,

 ( )
þer e … e –  … 

-hreddan . 1 – , 
ht . -i ( .) – , ,  ( an)
-le an .  1  + le an; . de, de . 2- d) – 

, , 
 * i-hwi-l c) . . elch, æch, eech; . EACH – , 

n . . . 1.  oon,  o  ( .), ., . ec .,  2.  on,  an, .;
. 1.  ONE   2.  AN  – . , e ; o  ( e  c .

op e); c oeo pa ; o pe ; , , o,  ||
. ein, . einn, . ains || . nus *oinos

ånd co . and, an; . AND (an ua .) – .a. , a; c.a. , a; ec ; .a. , a;
ec  ( .) || . und ( . anti, e|, u|), . en o, , a, a

andefn . -a and + efen) – 
and it . - . , and + ietan / ytan
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ni ecm. n) . eni, any; . ANY ['en ] – , c o-
,  || . einige ecm. . op e, ec o

r ape ., npe . (+ m.) u co . er, or; . ERE – , , ;
r þ m þe ,  || . eher ( . r, . air c opo)

rest, rst . ( . r) – , , 
ærnan . . yrnan, rinnan ( . rinnan)
æt npe . (+ m.) . at; . AT – y,  || . , . at, . at || am. ad 
æt-li an . 5 ( . li an)
ð . -a . ooth, ath; . OATH –  || . Eid, . eiðr, . aiþs

æþel . – , ,  || . edel, . ðoll
wenden .  1  . awenden – .) opa , , epe ;

enep.) opa , o ,  || . uswandjan ( .)
B

bæc-bord . -a. – op  cy a
bærnan . 1 ( .) byrnan, beornan . 3 ( .) . bernen, brennen,

birnen; . BURN – ( .) ; ( .)  || . brennen ( . .),
. (ga)-brannjan ( .)

n . -a. . boon; . BONE – oc  || . Bein a . bein), . bein
dan . 1 . biden; . to BIDE one’s time  –

, ; ,  || . b tan, . beidan
bea , |h, . -a. an) . bee , beygh, bye; . BEE – py oe

ec oe o epe e, o (o o  py u eu); .a. ( op.)
ec oe o u py  || . bouc, . baugr

, b , bi ape . u npe . (+ .) . be, by; . BY – , , ,
,  || . bei ( . bi, . bi)

befæstan . 1  b  + fæstan) – , 
be-h tan . 7 ( . be-h t) – , 
benorðan npe . (+ m.) . benorth – ep ee

odan . 2 – , , 
beran . 4 . beren; . BEAR – . – . , , ,

; . , ,  || . (ge)-b ren , . bera
, . baíran

biddan . 5 . bidden; . BID – . . , ; . ,
, ,  || . bitten, . biðja, . bidjan

by an . . 1 . buggen, |i|, |e|, buyen, byen; . BYU – . .
, , ; .  || . bugjan

binnan . –  || . binnen
bindan . 3 . bynden; . BIND – ,  || . binden,

. binda
biscep, |eop, . -a. . bisshop; . BISHOP – e am. episcopus

pe . epískopos « pa »
bið, |y|, acm. 3 e . beon

c . . ( . ) . book; . BOOK  – .a. oe epe o; a ||
. Buche . oe epe o ( . buohha), Buch c. a . buoh),
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. b ka , . b s « », a || cp.: am. f gus . ,
pe . ph gós . po a

br d npu . . brood; . BROAD – ,  || . breit,
. breiðr, . braids

br owan . 2 . BREW  ( ) || . briuwan, . brygga
brin an . . 1 (br hte – ebr ht)  . bryngen (brought – y-brought);

. BRING – , ; ,  || . bringen (brachte),
. briggan (br hta)

an . . ( de, e-b n, -b d) nep.) , ; (nep.)
ace ,  || . bauen c po , . an; cp. co p.

. Bauer pec , cp.: . ah- e-b r ), . búa, . bauan
 || cp. pyc. , am. rus 

fan be- fan), on-b fan ., . . abufen, a-boven; . above –
. , ; . , ; 

an . 2 . buwen, bowen; . BOW – . . ) ( .
.), , , , ; . , ,

 || . biegen ( . biogan), . bjúga, . biugan || . fugere
( . 1 . . gi)
tan, |on, be- tan), ape ., npe , (+ .) u co . buten, but, bot;

. BUT  – .a. apy , e; o ; po e, , po e , , o,
ec e; c.a. o, po e, , ec e; .a. o, po e; o || . bi tan,

. buitan
bur , |h ( beor an) . . . burgh, borwe; . BOROUGH ['b ] – .a.

e a c ; pe oc , , o ece  c opo , 
opo ; c.a. u .a. opo  || . Burg , . baúrgs , opo

bur waru . -a. (co upam.) –  bur ’a, . e. o ece o c opo a
C

. -j . keye; . KEY – 
ceald, cald . . cheald, cold; . COLD –  || . kalt, . kaldr,

. kalds
cynd ( e-cynd) . -i. . kynde, cunde; . KIND – .a. po a, po , ,

o; ( e-cynd) npo cxo e; c.a.  p a. po a, po , , po o,
ce o; ec o

cynin , cyn , k|, . -a. . kyng; . KING – opo  || . König
. kuning); cp. . konungr; cp. . kuningas  pyc. , ep .

cir, cyr . -i . chur, cher; . CHAR – . , , ; ; .
, , , ; .

 ( .: . charwoman – , )
irran, yrran, |ie|, eorran . 1 . churren, cherren; . CHAR – . .

, , ; . , ,
; .  || . kerrian,

. kerren
ðan, k| . 1 . kuthen, kithen, ke| – ,  || . ðian,

. (ver)-künden . kunden)



103

cyððu, cyðð . -a. . kithe, kith; . KITH pa . KITH AND KIN
e  po ) – 

cymeð . cuman
l . . COOL –  || .: . ceald .; cyle, |ie| . CHILL
|| . kühl || . gelu , , geledus , gel re 

corn . -a. . corn; . CORN – ep o, a || . Korn, . korn,
. kaúrn || pyc. ep o ( .- . o), am. gr num

cræft . -a . craft, creft; . CRAFT – . , , , ;
. . , , ; ,  || . Kraft ,

; . kraptr
cum n .  4 . comen, cu|; . COME – xo ,  ||

. kommen . queman), . koma, . qiman || . ven re ( *guemi )
cunnan .- . ( . . cån, . ðe) . connen ( . couthe,

coude, k|); . CAN  ( . COULD) – , ,  ||
. können , . . kann, . konnte; . kunnan , . .

kann, . kunþa || . , .: . cn wan
cwæðan .  5  . quethen (npo . e . quoth, quod); QUOTH – c ,

op ; . op , c  || . quedan, . kveða, . qiþan
D

dæ . -a. . day  ( . dawes, dayes); . DAY || . Tag, .dagr
( . agaz), . dag
l . -i. lan) . deel; . DEAL  – .a. u c.a. ac , ;
.a. ec o, c a || . Teil ac , . dails || pyc. , 
lan . 1 . delen; . DEAL – , , ,

,  || . teilen, . deila, . dailjan ||
.  ( )

ad . . deed; . DEAD – , ,  ||
. tot, . dauðr, . dauþs

or . -a . deer; . DEER – . . ) , ; .
|| . Tier , , . djur, . dius || . ,  (  s,  sj)

.: , . animal anima , animus 
re |ie|), ore . . dere; . DEAR –  || . teuer, . tiuri,

. dýrr
n . . ( de – e-d n) . doon (dude, dide, |e| – y-doon); . DO
(DID – DONE) – .a.  c.a. , ( ume py o a);
ac : ac ; coxpa ; c ; .a. e-d n (me e +

ue co ep o a) oc , ; . , co ep ,
ume  u  ycu py o a), ( cno ame

ompu ame , onpoc me  u amu ec op ax) || . tun,
.: .  ( ) || pe . ti-thein ac , thesis no e

dorston . . durran
drincan .  3  . drynken; . DRINK  –   || . trinken, . dricka,

. drigkan
drapen . drepan . 5 – ,  || . treffen 
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E
a . . – , pe a || . aha, . á, . a || cp.: am. aqua
ac ape . . eek; . EKE – , e  || . auch, . ok , e,

. auk 
aca . -n . eke – e, e, e ( . an eke name 

. nickname) acian . 2  || . ouhh n; . auka ||
. aug re

eal, al, ecm. u ape . . al; . ALL – ec , , cë, ce || . all, . allr,
. alls

ealu, |o . -t ( . ealu, ./ . ealoð, . . ealeða) – ,  || . alu-,
. l, . öl

ast ape . (cpa .- erra, npe . -mest) . eest ape ., np ., cy .; . EAST
– a oc ; oc ; oc  || . Ost-, . star; . austr || am. aur ra

pe ap
eft . – ,  ( .: . after)
eln . - –  (  18  24 )
eorðe . -n . erthe; . EARTH –  || . Erde, . j rð, . airþa
erian . 1 –  || . erien, . eria, . arjan || . ar re, .

F
fåndian . 2 . fonden, fa|; fond – pa , cc , ;

;  || . fahnden o- . ( . fand n, |nt n
)

faran .  6  . faren; . FARE – .a. , exa , , ec ;
; epe oc , ep ; ec  ce ; e-faran y pa ; ce

npe ue  + ue co ep o a); c.a. , exa , ,
ec ; epe oc , ep ; ; ec  ce ; .a. ,

; exa , ec  || . fahren, . fara, . faran ||
.: . epe , opo  ( apo  – em ec oe an ca e)

fæst . . fast; . FAST – , ,  || . fastr,
. fest, ( . fasti)

a, f aw npu . ape . . fewe npu .; . FEW – , , ,
ec o; oe o || . fao, . fár, . fawai || cp.: am. paucus,

. pauc ; paulus 
dan .  1 da . -n) . feden; . FEED – ), ) ||

. fuoten , . f djan
fela . . ( . + .) . fele – ,  || . viel

( . filu), . fj l; . filu
. n

o . . feoh
feoh, feo . -a . fe; . FEE – . , , ; .

, , , ; . , ,
 || . Vieh ( . f hu) , . fé; . faíhu || . pecus ( . pecoris),

. paçu
feohtan . 3 . fighten; . FIGHT – ,  || . fechten
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ond . -nt (  f on ) . fend; . FIEND  – . . ,
; .  || . Fiend, . fjándi, . fijands

feor ape . u npu . (cpa . fyrra (  |ie|), npe . fyrrest, firrest) . fer ( .
ferre, ferther, . ferthest); . FAR (farther, farthest) – o || . fer,

. fjarri, . fairra
ower . . fower, four, foure; . FOUR – pe || . vier, . .
fjórir, . fidw r || . pe, am. quattuor, pe . téttares ( . f- ~ .- . ku-,
cp.: .a. f, wulf)
ran . 1 . feren – , , ,  || . f rian

, . führen 
f uc . . fif, fyve; . FIVE –   || . fünf . fimf) || am. quinque
(c qu- ecmo p- no accu uu co c . -qu-), pe . pénte, cp. pycc .

 *penkuti)
r . -a . fur, fir, feer; . FIRE –  || . Feuer ( . f ir) || . pyr

fisc . -a . fissh; . FISH  –   || . Fisch  ( . fisc), . fiskr,
. fisks || . piscis, .

fl eman, fl man .  1  . flemen – ,  ( .
fl am  || . flaumr)

folc . -a. . folk; . FOLK  – .a. apo , , ap ; c.a. apo , ;
.a.  || . Volk , . fólk

n . 7 ( . , . 2- fån en) . fongen, fangen – ,
, ; on-f n – , , ; under-f n –

,  || . fangen ( . f han), . fá, . f han
r . faran

for ( , , 
) || . ver-, . -, -, . per-, pro-

forbærnan . bærnan
fore ( .), foran ., ., . foren; . FORE – ,

, ; , ; .  || . vor  für ( . fora 
furi ); . pro , , , per ; . , 

forhwæ a . – , 
for-ðan, |o|, for-ð m co  – y; , y o, oc y
for-þ (þ . m) – , 
for-w ernan . 1 – , 
for-wyrcean, |an . .  1 – 1. , ; 2. ,

 || . verwirken  ( )
ð . . n

fr ond . -nt . frend; . FRIEND –  || . Freund, . fr ndi ,
. frijonds || .

fr ond-l  npu . . frendlich, frendly; . FRIENDLY – py ec
ful . . . full; FULL – . ; . . ,

 || . voll, . fullr . || . , . pl nus
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G
afol . -a yfan) – , 
e ecm. 2 . . ( . owic, ow, m. ow; . ower) . e, ye ( .

ew, yow); . YOU || . gi, . ihr  ( m./ . euch), . r; . j s ||
. s, ca p. yam

eald . yldan
ar | | . -a . yeer, ere; . YEAR –  || . Jahr, . ár, . j r

ebyran . 1 – ,  || . gaburjan
ebrowen . br owan

dde, |c ðde . e- þan . 1 – , , 
ed n . . ( n) – 
ehawian . 2 –
e-mynd .  -i munan) . mynde, eminde; . MIND – , ,

 || . gamunds, . gimunt || . mens (mentem), . ( , 
e-m t . -a ( . tan) . moot,  mote; . MOOT – ,  ||

. muoz, . mót
en h, | . . . inoh; . ENOUGH – ,  ||

. ginuog, . gan hs ( e-n an  || . gi-nuogan)
eon , un , iu| . ( . in ra, . in est)  . yeng, yong, yung;

. YOUNG –  || . jung, . ungr, . juggs (  *j ngaz 
*juwungaz) || . juvenus, . juvaçàh, .

e-reord . -a. reordian  ~ dan ) – , ,  ||
. rarta , . r dd , . razda , 

e-r pan . 1 . repen, ripen; . REAP –
e-s li . . sely, seilie; . SILLY – . , ;

. , , , , ; . 
e-seah . s on
estr on . – 
e-þ od . - . – , , ,  || . diota, . þjòð, . þiuda
eweorc . -a wyrcan) – , ; || . gawaurk,

. giwerk
ewinn .  -a  – 1. , ,  ( winnan .  3 ,

); 2. , ,  ( ewinnan . 3 ,
, ) || . gewinnen ; . vinna ,

; . winnan 
ew tan . 1 – , , 
et, t, t . . it, yet; . YET – . , , ,

, ; t ; . . ,  || . ieta
if . if, yif; . IF –  || . ief; . ef || . ibai .

; . iba . - , . ef 
yfan, iefan . 5 . yiven, ye|; . gyven, ge|; . GIVE –  ||

. geben, . gefa, . giban
yldan, ie| . 3 . ilden, yelden; . YIELD  – . . ,

; . , ,  || . gelten 
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iond, eond ., . . . yond – .  ( . be eondan
. BEYOND); . ; .  || . jener, . jains ,

jaind 
slian .  2 ( . -ode, -ude) – ,  ( sel . -a ||

. Geisel)
tan . 1 . greten; . GREET – , o pa ,

; c.a. u .a.  || . gr tian, . grüßen
( . gruo en)

od . -a ( .) . -a ( .) . god; . GOD –  || . Gott,
. guð, goð, . guþ; od-cund . – ;

d . ( . betera, . betest)  . god, good ( . bettere, bettre;
. best); . GOOD ( . BETTER; . BEST) –  || . gut

( . guot), . góðr, . g þs || .: .
od-spel . -a d + spel

oð . ju oð
H

habban . 3 (c . u c . .) . haven, han, (c ., c . u
cno am. .); . HAVE || . haben ( . hab n), . hafa, . haban

d . -u . had, hood; . -HOOD cy . – . coc e, yc e;
coc e; y pe e; op a, o pa  || . heit, . haidus c oco , o pa

 || ca p. k túš a
li . . holy; . HOLY – ,  || . heilig, . heilagr
m . -a . hoom; . HOME – (cy .) , e; ( ape .) || . Heim,

. heimr , , , . haims
hand . -u ( . handa) . hand, hond; . HAND –  || . Hand
hærfest . -a –  || . herbist

tan . 7 ( . heht, h t, . tte)  .hoten ( . hatte,
heighte, . 2- y-hoten, hight); . HIGHT ( . 2- ) – ,

 || . heißen ( . hei an), . heita, . h ta, . haitan
ah-ðun en . , , , 

healf, |a|, . - . half; . HALF  – . a, ac , c opo a;
.a. a || . halba, . halba, . halla, . halve

hearm . -a . harm; . HARM – ,  || . Harm
here . -ja. – ap , o || . Heer ( . heri), . herr, . harjis
her un , her un .  -  – , , (  her ian ,

, )
d . -i . hude, hide; . HIDE – ypa, a || . Haut a . t),

. húð
hl ford .  -a . lhoverd, lord; . LORD – .a. xo , oc , oc ,

op ; c.a. u .a. oc , op , oc  (  hl f + weard xpa  x a)
hors . -a . hors; . HORSE –  || . Ross . hros), . hross
hræ el . -a –  ( . night-rail)
hr ðer . -a – , ,  || . Rind
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ape . . hou, how; . HOW  –   || . h , . , . hw o,
. wie

hund . -a . hound; . HOUND – co a, oxo  co a || . Hund,
. hundr, . hunds || am. canis, pe . kuon (p . kunós)

hund .  -a  – , : hundeahtati  –  ||
.  ( ), . centum, . (he)katón, . çatám

hundred |rað . -a (hund + red  || . raþjo , ) . hundred
|th, hundir ( .), . HUNDRED ( . hunder) –  || . Hundert,

. hundrað
huni . -a . hony; . HONEY  –   || . Honig . honang),

. hunang
huntoð . -a – oxo a,  (hunta . -a – , huntian .2 – )

s . -a . hous, hows; . HOUSE – ,  || . Haus,
. h s, . hús

hw . ., . onpocum. u eonpe . ( . hwæs, . hw m | |,
. hwone)  . . hwo, who (hwom, hwos), ., . 

.; . ., . WHO  ( . WHOM), .
WHOSE || . wer ( . hwer), . . as, .  || .: .  (  * ),

hwæl . -a . whal; . WHALE –  || . Wal(fisch), . hvalr (hwæl-
hunta . -a – ; hwæl-huntoð |að . -a – , )

hw r, |, hw ra, ape . . where, whar, whore; . WHERE – .a. e; e-
o, e- o; c.a. u .a. e || . wo . hw r); . hvar, . ar

hwæt . . ( ., ., . . hw , . hw , hwi)  . . what,
wat; . WHAT || . was ( . hwa ), . hvat, . a || . quod; cp.: pyc.

o (  * o) 
hwæðer |e ecm., ape . u co . whether; . WHETHER – .

; hwæðer (±þe) … þe  … ; . . , .
 || . weder  ( . hwedar); . aþar  || . , . póteros

hw l . - . while; . WHILE – po pe  ( . . hw lum
|om , , . hw le , ) || . Weile

. hw la), . eila
hwilc, hwelc |y| . . . (  *hwi-l c : hwi 

hw , hwæt) . which, whech . .; . WHICH – .
, , , ; . , ; . ,  ||

. hwílíc, . welcher ( . hwel h), . hvilíkr, . ileiks, |
hw n npu . u ape . – , o

I Y
yfel . ( . wyrsa, wie|, . wyrsta) . uvel, yvel, evel ( . wurse,

we|, wo|); . EVIL (WORSE, WORST) – . . , ; .  ||
. übel, . ubils

ylca, ilca  i + l c) . ( . .)
. ilche, ilke; . ILK ( .;  OF THAT ILK) – 
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ymb, ymbe, embe . (+ .) . . umbe, embe – , ,
),  || . um  ( . umbi), . umb || . amphi  

, 
inne . – ,  (  in .)
yrf-numa . -n –  ( . , )
u . – 

J
ju oð, eo oð . - . uweðe, youthe; . YOUTH – , ,

 || . Jugend, . junda || . eon
L

dan . 1 . leden ( . ladde, ledde; . 2-  y-lad, y-led); . LEAD –
. . , , ; . ,  || . leiten, . leiða

f . - fan . 1) – ,  || . leiba, . leif, . laiba
la u . - . lawe; . LAW –  ( . lag, . lagu 

liggja  || . le an, li an) || . lag, . lag . lagu
lånd . -a . lond |a|; . LAND – .a. , c pa a, ce ec oc ; c.a.

. , c pa a || . Land . lant), . land, . land
lån npu ., lån e . (cpa . len ra, npe . len est,)  . lang, long

(cpa . lenger, npe . |est); . LONG – . ; . o, o,
o || . lang, . langr, . laggs || . longus

ran .  1 r . - – ) . leren –  || . lehren,
. l ren; . l ra; . laisjan

stan .  1 st .  -a  – ) . lasten, lesten; . LAST  – .
; , , ; , ; . ,

, , ; . , ,  ||
. leisten , , . laistjan

tan, l | . 7 ( . 3 . leort, . . t, l t, . leton, . 2- ten)
. leten,  la|  (npo . leet, lette, lat); . LET – .a. u c.a. oc , oc

,  oc , ; yc , 
oc , ac ; pacc ; .a. oc , ,

yc  || . lassen, . láta, . tan  c 
le an .  1  *la jan) . le de, l de . leggen, leyen ( . leide,

laide); . LAY –  || . legen, ( .leggen), . leggja, . lagjan
len . lan
leornian . 2 . lernen; . LEORN – ,  ( .

. ran) || . lernen, . lirn n, le|
li an, lic ean . 5 . leggen, lyen ( . lay, . 2-  layen); . LIE

(LAY) –  || . liegen ( . liggen), . liggja, . ligan || .
( .: ); . lékhos 
tel . ( . ssa, . st)  . . . lutel, litel ( .
lasse, . least |a|); . . . LITTLE (LESS, LESSER, LEAST) –

,  || . luttil, . lutel, . lu il
lið 3 . . li an
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þan .  1  . lithen – , ,  || . l dan, . l ða,
. (ga)-leiþan

lyþer . – , ,  || . liederlich || .
can . 2 – ,  || . l hhan, . lúka, . (ga)-l kan

lufu, lufe . - . love; . LOVE – 
lufan |ian . 2 . loven; . LOVE – 

M
ma an .- . ( . . mæ , meaht, . ma on, . meahte)  

. mowen ( . . may, . mowen, . myghte); . MAY, MIGHT –

. . , ; .
,  || . mögen || .  ( )

um . . . -a – 
mån . . ( . men) . man, mon; men . .; . MAN  – .

; . . ,  || . manna, . mann || .
måni , me|, np . . many, mo|, me|; . MANY  ['men ]  – . . .

, o, ec ; . . . e ||
. manch op ,  o . manag), . månge, . manags  ||

cp.: pyc.
man-r den . . manreden – , , 

man-slyht, -sleaht . -a sl an) . mansleiht, -slaught; . MAN-
SLAUGHTER –  || . Schlacht , . slátr 

meahte npo . ma an
d, meord .  - . meed, mede; . . MEED – .a. u c.a. pa a,

e; a, ; .a. pa a || . Miete ; . mizd  ||
pyc. a ( a)

medu, medo, meodu . -n . mede; . MEAD – ,  || . Met
( . metu) || .

meolc (  |luc) . - . mylk; . MILK – o || . Milch, . mj lk,
. miluks

tan . 1 . meten; . MEET – . ),  ( e-m t –
, ); . ) || . m tian, . mœta

mete . -i . mete; . MEAT  – . . ; .  || . matr;
. mats

mettan  *matjan) . 1 –  ( metsun . -  – )
mi el, my| npu . (cpa . ra, npe . st), micle .(cpa . , npe . st)

. michel |e|, muchel |o| ( . . more, . mo, . moost);
. MUCH  (MORE,  MOST)  – .a. u c.a. . , , .

o, o ; .a. o, o  || . mihhil, . mikill, . mikils || cp.: pe .
mégas, megálos, . megál
l . - . mil; . MILE –  || . Meile ( . mila) || . millia
re | e| . -n .mere; . MARE –  || . Mähre ( . meriha)
nað . -t . moneth; . MONTH –  || . Monat, . mánaðr



111

N
fre  + fre . fre
h . . ne + h ( . an)
n ec .(ne +  n) . noon, no; . NO (NONE) – .a.  o , ;
c.a. u .a. ; n-þin  NOTHING – o, o
ðor .  + hw ðer) . NEITHER
, |e omp . acm. u co . ne; ne  …  ne  …  || . ni, ne, . ne
(pe .), . ni || .: pyc. e
ah, | | ., ape .  npe . (+ .)  ( . . ara, npe . hst e|;

. cpa . ar, npe . hst)  . neigh, nygh ( . . nerre, .
next, nehest; . . neer, nere, . next); . NIGH  ( .), NEAR
(nearer, nearest), NEXT – .a. u c.a, ; o, ; ; o;
.a o;  || . nahe ape ., nach npe . oc e, . ná-  c x

ax, . n .
awe, n owe | e| . . newe; . NEW –  || . neu  ( . niuwi),

. nýr, . niujis || . , . novus, . ne(w)os
awest . -  –  ( ah)

niman . 4 – ,  || . nehmen, . niman
nysse . . 3 .  ne + witan
nyt . – ,  || . nutis, . nutzen ( . nu i)

O
of ape . u npe . (+ .) . of, off; . OF  OFF – .a. ape . o,

po ; npe . , , , o oc o, o; c.a. . ape . po ; npe . , ,
,  || . ab , po , . af, . av, .af || am. ab (< *ap-), pe . apó

ofer ape . u npe . (+ ./ .)  . over, |ir; . OVER – . . .
. o, a py  c opo e, a py  c opo y; . ; a, o,

o y c opo y, epe , pe ; c.a. ape . u npe . , c epxy; npu . epx ,
; c epx-, - ( x c ax), .a. ape . u npe . , o; epe ,

o y c opo y; c e; pucm. epx-, - || . ober- np ., ober(er) npu .
. obar, ubar, npe ., obaro npu .), . ofr- np cm., . ufa, . yfir ||

pe . huper ( *uper)
of-sl an .  6  . ofsleen, ofslayen – .a.  c , cpa , y ;

c.a. , y ep
oft ape . . oft, ofte, (nepe ac u) often; . OFTEN – ac o || . oft,

. oft, opt, . ufta
on . . . on; . o; ON – , , ; , 
on-f . on-f n ( . n)
on-foran ape . u npe . . aforen; . AFORE – . epe , epe ecmo

u pe ); .a. ( opc .) epe , epe ecmo)
on-tendan . 1 –  || . tandjan , in-tandjan 
þer . . other; . OTHER – ,  || . ander, . annarr,

. anþar || .  (  * ), . antara
oþþe – ; oððe ... oððe –  ...  || . ode(r) ( . odo, eddo); . eða,

. aíþþau
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P
n . - . pine – , ,  ( . poena , 

. poin , . ) || .- .  *kuoin
nian . 2 . pinen; . PINE – . . , ; .
nun .  - . pining; . PINING – . . , ;

.
ple a . -n . pley, play; . PLAY – . , , ;

. . , 
ple an . 2 . pleyen, playen; . PLAY – . , ,

, , ; . , 
pund . -a . pund; . POUND – , ,  || . pund,

. Pfund || . pondo – , 
R

d . - dan) . rood; . ROAD – .a. epxo  e a, ec e;
 c x c ax) opo a; c.a. ny ec e, opo a; .a. opo a || . reita;

. reið epxo  e a (o a RAID , , pe )
dan . 7 ( . reord, . 2- d) . 1 ( . radde, . 2- rad)

. reden ( . radde, redde, . 2- rad, red); . READ  – .
, ; , ; , , ;

. . , ,  || . raten , 
p . -a . ROPE – ,  || . Reif , , 
ce . . riche |cch; . RICH – . , ,

; . .  || . reich ; . ríkr ,
,  || . r x ; . rex (regis)  regere

ce . -jo ( . . r ce) . riche – , ,  ||
. Reich ; . ríki, . reiki

dan . 1 . riden; . RIDE –  ( ) || . reiten, . r tan
riht, ryht, reht . . ri t, right; . RIGHT – ,  || . recht,

. réttr, . raíhts || . rectus  regere 
rinnan, yrnan . 3 ( . . ærn, . urnon, . 2- urnen) . rynnen,

ernen ( . ran, rende, . 2-  y-ronnen); . RUN –  || . rinnen
, . rinna

p . -a – , 
S

. -i . se, see; . SEA – .a. ope, o epo; .a. u .a. ope || . See
( . s o); . s r, sjór ( séor); . saiws
de npo . sec an

sam  sam ... sam – whether ... or
såmnian . 2 – ,  || . sammeln

-rima . -n – , rima ,  ( . RIM , ) ||
. rimi 

ton npo . . sittan



113

sc awian . 2 . shewen |ow|; . SHOW  – . , ,
, , ; . , ,

, ; .  || . skauwon, . schauen
,  ( . scouwon)

sc awun . - sc awian) . shewunge, |ow|; . SHOWING – .a.
e; pacc pe e; e; c.a. .a. e, 

sceolde npo . sculan
scip . -a . ship; . SHIP – opa  || . Schiff, . skip, . skip
se an . 3 ( . sæ de, de) . seggen, seyen, seyn, sayen ( . saide,

seide; . 2- y-said |ei|); . SAY (SAID) – , , 
|| . sagen ( . sag n), . segja

se ð . 3 . . se an
self y|, |eo| a mu . ecm. (c . selfa)  . self, . selve; . SELF – .a.

ca  (npu emc ecmou x ycu : ic self/selfa 
ca , m  selfum e ca y,  ca o u m. .); c.a. . npu

op e o  na a x ecm.  c yem a npum. ecm. -self
. -selves)  ycu ume x u pam x ou x || . selb(st),

selbe . e ca  ( . selb); . sjálfr, . silba
. wesan

syfan . = seofon
si lan . 1 se lian . 2 . seilen, sailen; . SAIL – ,

 || . 1 . sigla, . sigelen; . 2 . segeln (se l ./ . -a  SAIL
apyc || . Segel, . segl)

ð . -a – , 
siþþan, syððan . ð + þ m|þon) . sithen, sin, sithens,

sithence; . SINCE – . , ; , 
 || . seit c ; . síð ; . seiþus .

sittan .  5 . sitten; . SIT –  || . sitzen, . sitja, . sitan ||
. sed re, .: . , (

sl an . 6 ( . sl h, | , . 2- slæ en) . sleen, slayen (
. 2- ; . slough, . 2- slayen, slawen); . SLAY (SLEW,

SLAIN) – . , , ; . .  || . schlagen
þ . -a . soð) . sooth ( . .); . SOOTH ( .) – ,

, ;  s ðe, |um – ; ðl c || . (
.- .) , . -sens (  -sent-)  praesens 

sp d . -i . speede . SPEED – . , , , ; .
. , , , ; . ,  ||
. sp d, . spuot  || . ,  ( -), 

sp di . . spedy; . SPEEDY  – . , ;
, ; . . , , ;

. , 
spel . -a . spel; . SPELL – . op a, pacc , paccy e,

coo e; c.a. pacc , ec e; .a. e, ap  || . spel,
. spjall, . spill ac , pacc
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spendan . 1 . spenden ( . spent); . SPEND ( . |NT) – ,
 ( . expendere , )

sprecan, specan .  5  . speken; . SPEAK – op ; spr c .-  ||
. sprechen ( . sprehhan, spechan)

stæfcræft . -a – 
st or-bord . -a st ran) . sterebord; . STAR-BOARD – pa op ||

. Steuerbord, . stuurboord; . styrbord; cp.: . stjórnbord; st or . -  –
 (py a pe x opa x npe cma  co ec o, npu pen oe 

npa  cmopo e op )
st ran | e| . 1 . stere; . STEER – . pa , y pa , c ep ;

. . pa , y pa  || . steuern, . stýra, . stiurjan
yc

st w . -w . stowe – ec o, ec oc  || . sto, . -stó ec o o ,
, o

sty ce-m lum ape . (+ .) o ac , yc ; ec
sum a mu . ecm. . som; . SOME – .a. op , o pe ;

c.a. u .a. op , ec o; sume t man  sometime, sum hwæt 
somewhat || . sum, . sumr, . sums ( .: . såme ., såmnian

. || pyc. ca , ca ; am. semel o , similis ( *semilis) ,
noxo ; pe . homos ( *somos) e ca , o )

sumer, sumor . -u . sumer; . SUMMER –  || . Sommer
( . sumar), . sumar

sw , sw , | (a . u mc .), ape ., co  u acm. . swa (pa . ce .), swo,
soo, so ape . u co ; . SO – ; , o; sw -sw o, ;
(+ cpa .) sw  … sw  ...  ... || . so, . svá, . sw , sw

sw ca . -n . suike, sw| - ,  ( sw can)
sw can . 1 – , ; , ; 
sw ð, sw þ np . – , , ; cypo , ec ;

sw þe ape . c o, o ; npe . sw ðost oco o,  o pa  ||
. sviðr c , . swinþs c , opo ;
. geschwind 

T
can .  1 ( . hte)  . techen ( . teihte, taughte); . TEACH
( . TAUGHT) – . , , ; . .

tam . . TAME –  || . zahm, . (ga)-tamjan . 1  ||
.: . dom re , 

on . 2 ( ah, tu on, e-to en)  . teen (teigh, tuwen, y-towen)  – .)
, , ; .) ,  || . ziehen, . tiuhan
,  || . ducere , .: dux 

d . -i . tide; . TIDE – .a. pe , ep pe , pe a, ac; c.a.
pe , ep pe , pe a, ac; opc  o ; .a. pe

a, ce ; opc  o  || . Zeit . t), . tið, pe
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ape .  npe . (+ ./ .; ma e + p .) . to ape ., pe . acm.
(+ u .); . 1.  TOO ape .; 2.  TO ape ., npe . ac . (+ u .) – .a.
ape . e, o, e; (+ np .) ; a; (

u), co ac o; y, ; pe ); c.a. ape . po e, e;
(+ npu .) ; npe . , , ; o anpa ); .a. 1. e, c ,

; 2. , anpa ), . acm. || . , t , . zu ( . zuo, z , ze,
zi) || pyc. o
-d lan . 1 . to-delen – , , ,

 || . zerteilen
acan ., . – , 

ð . . ( . ð)  . tooth; . TOOTH  –   || . Zahn  ( . zand),
. tunþus || . odoús (odónt-), . dens (dentis)

tr wðu, tr owðu . - . treuthe, trowth; . 1. TRUTH; 2. TROTH – . 
. , ; . 1. ; 2.  ( . tr we)

tu on . on
n . -a . toun; . TOWN – . . , ,

; , ; .  || . Zaun  ( . z n)
tw en ., tw ., , tw . . . tweyen, tweyne |ay|, two, to; . TWO –

;  sw (+ .)   || . zwei  ( . zw ne ., zw  | ., zwei .);
. tveir, . twai || . , . duo

twelf . . twelf, twelve; . TWELVE –  || . zwölf
( . zwelif), . tolf, . twalif

twen-ti uc . . twenty; . TWENTY –  || . zwanzig;
. tuttugu, . twai tigjus

Þ  TH
 hw l þe  – ,  ( . hw l)

þånan, |on, |one ape . . þanene, þanne |o|, þenne, ( . ape . a -s)
thannes, thennes; . THENCE – .a.  c.a. c o pe ec a; o a;

a; .a. a, o a || . dannen . dan n, danana)
r, | |, þ ra . . there, thar; . THERE – ; ; r-of

. ,  || . da ( . r; . . darin  d r-inne)
w . aw

ah, | | co . þeih,  ( . ) þauh |ou|, though |o|, thow;
. THOUGH – xo , ec a; e ee, o o e, ce- , o ||
. doch, . þauh  þ h, . þauh , , ce e

aw . -a – , ;  || . thau, . dau
þe n, þe en, þ n . -a . theyn; . THANE  – . ( ) ,

, , ; . . ,
; ) || . Degen  ( ,

. degan , ), . þegn
þen an . 1 ( . hte, . 2- e-þ ht) . thenchen, thenken, thynken

(thoughte, y-thought); . THINK  – . , , ;
. , ; .  || . denken , . þekkja

, ; . þagkjan
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ostru, þ estru . -  –  || . Düster ( . diustri)
ow . -wo – ,  || . deo |io, . . þewas, . tius, tiwus
, þ co . . se) . þi, thy – y o; y

ðider, ðæ| . . thider, |ir; . THITHER – , 
þyncan, þi|, .  1 (npo . hte)  . thynken (npo . þoughte) . -THINKS,

-THOUGHT ( METHINKS, METHOUGHT; e , e oc ) – .a.
u c.a. ( .) , pe ; .a. ( .) , pe
|| . dünken, . þykkja . u .; . þugkjan . u .

þolian . 2 – ,  || . dulden, . dol n, . þulan
þr  | e, þr , þr o ./ . . ( . þr m, . þr ore) . thre; . THREE ||

. drei ( . dr ), . þrír ., þrjár ., þrjú . || . , . tr s (  *trejes),
. treies

þridda . . ( .) . thridde, thirde; . THIRD –  || .
dritte; . þriði, . þridja || . , . tertius
hte npo . þyncan

þus . . thus; . THUS – ,  || . thus, . dus
send . . . thusend; . THOUSAND –  || . tausend
( , . d sent), . þ sundi || .  (  *t sentj )

U
unnan .- . . ( . . ånn, . unnon, . ðe) – ,

,  || . gönnen ( . gi-unnan), . unna
under-f . under-f n ( . n)
un-friþ . -a – , 
un-ge-f e . – , 
un-l cð . 3 . .;  un-l can ( . can)
unspedi . . spedi

t, tan, te . . out, outen; . OUT  – . , ; ,
; . , ,  || . aus ( . ), . út, . t || . -

 * d, -d- w- u: . dh
. || . d(er)  UDDER )

t-bren an . brin an
p, upp, uppe . . up, uppe, upe; . UP – ,  || . auf
( . f), . upp, . iup

W
pn, |pen . -a . wepen ( . wepne); . WEAPON –  || . Waffe

( . w fan), . vápn, . pn
wæter . -a . water; . WATER –  || . Wasser, . vatn, . wat  ||

. , . húdor (  *ud r)
weald . -a –  || . walt, wald; . völlr
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we . -a . wey, way; . WAY – . , ; . . ,  ||
. Weg, . vegr, . wigs ( . we an . 5/ . 2  WEIGH – . ,

, , ; . . ,  || . wägen
 ( . wegan), . vega , , ,  ||

. , . vehere )
nan . 1 . wenen; . WEEN – , , , 

) || . wähnen ,  (
weorc . -a . werk; . WORK – . , ; .  || .

Werk ( . werch), . verk || . ergon (  *wergon)  energia 
weorpan . 3 . werpen – , ,  || . werfen
weorðan, wu| . 3 . worthen – , ,  ||

. warden, . verða, . waírþan || . vertere , .
ste . -jo – ,  || . w sti, . wüst ( . wousti) ||

. vastus ,  ( . VAST )
cian .  2 – , , , ;

. v cus , ,  w c c. -a , ,
, ,  -WICK, -WICH . 

d-s . -i – ,
winter . -u . winter; . WINTER –  || . Winter, . wintrus
wyrcan, weo| .  1 ( . worhte) . wurchen, wirchen, wirken, werken

( . wroughte); .WORK  – . . , , ;
.  || . yrkja ( . orta), . waúrkjan ( . waúrhta)

wita, wiota . -n – ,  ( witan)
witan, wiotan .- . . . witen; . WIT || . wissen ( . weiß),

. vita ( . veit), . witan ( . wait) || .  ( ), ;
. vid re; . . *wait || . 1 . . oida , , 3 . . oide

wiþ . (+ ./ ./ .)  . with; . WITH  – . (+ .) , ,
, (+ .)  ( ), ; . , ; .  || . wið , , 

word .  -a . word; . WORD –  || . Wert, . orð, . waúrd ||
. verbum (b  *dh  r; .: rubrum  ~ . r ad)

worhte . wyrcan
wrecca . - . wrecce, wrecche; . WRETCH – . , ,

; ; . . . , .
wudu (  wiodu  widu) . -u . wode; . WOOD – . , , 

( ); ; . . , ,  ||
. witu, . viðr

wurdon . weorðan
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 1. . .
1.  ( ) 

V-VII . . . . 
,  ( )

.

):
p  f . sl pan, . sl pan . slâfan

. skip, . scip . skiff

. opan . offan
t . . s) . itan, . etan . e an

. þata, . þ t . da

. wato . wa ar
k  h ( ) . brikan, . brecan . brehhan

. juk . joh

. s kjan . suohhan
,  ( )

:
p  pf/ph . pæþ, . path . pfad

. appel . aphul
. piper . pheffar
. pondo . phund

t z/zz . . z) . twai, . tw . zwei
. satjan, . settan . sezzen/setsen
. haírto . herza

k  kh/ch . reiks / /, . r e . rîche
. kaúrn . chorn
. drikgan (kg = ng) . ( .) trinkhan

. ):
b  p . giban, . iefan . ( .) kepan

. ribba . rippa
 d  t . dails, . d l . teil

. aldus, . eald . alt

. discus, . disc . tisk
g  k . gasts, . gest . kast
(gg . . ck) . hruggi, . hry . rucki

. magaþs, . mægden . makad
 (sk, sp, st, tr, ht, ft) 

:
. skelda – . sceltan;

. spinnan – . spinnan;
. st orfan – . stêrban;
. triggws – . triuwi;
. nahts, . neaht/nieht – . naht;
. cræft, . kraft , – . craft.
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2. . ):

.:

i  î u  û ie  io  iu  uo

e  ê o  ô ei  ou

a  â

 i-  ( ) .
, 

. .

.:
-

) ) - -

) p  b pf m w

) f  (v)

)

t  d ts n s  (z) r l

) (ç = ’) j

) k  )

) h

. ( ) 
,  ( .

fortis/lenis). . 
, .
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3. . . :
. . . :

. sl pan – . sl pan – . slâfan

. l tan – . l tan – . lâ an , 
uo ., . br þar – . bruoder

. bl þs – . bl d – . bluot
ai  / 

ei

 h, r, w) . laisjan – . l ran – . lêren
. snaiws – . sn w – . sn o

) . ains – . ån – . ein
. haitan – . h tan – . hei an

au ea . hausjan – . hôren
. dauþs – . d ad – . tôt

4. :

):
. mohti – . möhte (möchte) . sk ni – . schöne
. nahti – . nähte (Nachte) . sp ti – . spæte (spät)
. h sir – . hiuser /y:/ (Häuser) . hiu tage . Heute
. ouga – . äugel n (Äuglein) . Traum – träumen (  *troumjan)
. gruoni – . grüene (grün)

16. .

i  î u (y)  û ( ) ie  io  uo

e  ê
 ( ) o (ö)  ô (œ) ei  eu

oi  ou

a (ä)  â (æ)

 XIII . /s/  / /  /l, m, n, w, p, t/  /r/:
. slange – . schlange
. smerza ( .: . smeart , ) – . Schmerz
. snêo – . schne
. swingan – . schwingen

) . sprechan – . sprechen
. kirse – . kirsche

 /b, d, g/ :
. w b  – . w p ( . . w bes)
. rad  – . rat ( . . rades)
. tag  – tac ( . . tages)
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. .

-

) ) - -

) p  b pf m w

) f  v

)

t  d ts n s  z r l

) (ç = ’) j

) k  )

) h

35. Das Hildebrandslied (VIII. Jahrhundert)
1 Ik gihôrta ðat seggen,

ðat sih urhêttun       ænon muotîn,
Hiltibrant enti Hadubrant       untar heriun tuêm
sunufatarungo:       iro saro rihtun,

5 garutun se iro gûðhamun,       gurtun sih iro suert ana,
helidos, ubar hringâ,       dô sie tô dero hiltiu ritun.
Hiltibrant gimahalta       [Heribrantes sunu]: her uuas hêrôro man,
ferahes frôtôro;       her frâgên gistuont
fôhem uuortum,       hwer sîn fater wari

10 fireo in folche, ……
…… "eddo hwelîhhes cnuosles dû sîs.
ibu dû mî ênan sagês,       ik mî dê ôdre uuêt,
chind, in chunincrîche:       chûð ist mir al irmindeot".
Hadubrant gimahalta,      Hiltibrantes sunu:

15 "dat sagêtun mî       ûsere liuti,
alte anti frôte,       dea êrhina wârun,
dat Hiltibrant hætti mîn fater:       ih heittu Hadubrant.
forn her ôstar giweit,       flôh her Ôtachres nîd,
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hina miti Theotrîhhe       enti sînero degano filu.
20 her furlaet in lante       luttila sitten

prût in bûre,       barn unwahsan,
arbeo laosa:       her raet ôstar hina.
des sîd Dêtrîhhe       darbâ gistuontun
fateres mînes:       dat uuas sô friuntlaos man.

25 her was Ôtachre       ummet tirri,
degano dechisto       miti Deotrîchhe.
her was eo folches at ente:       imo was eo fehta ti leop:
chûð was her…… chônnêm mannum.
ni wâniu ih iû lîb habbe"……

30 "wêttu irmingot [quad Hiltibrant]       obana ab hevane,
dat dû neo dana halt mit sus sippan man
dinc ni gileitôs"……
want her dô ar arme       wuntane bauga,
cheisuringu gitân,       sô imo se der chuning gap,

35 Hûneo truhtîn:       "dat ih dir it nû bi huldî gibu".
Hadubrant gimahalta,      Hiltibrantes sunu:
"mit gêru scal man       geba infâhan,
ort widar orte……
du bist dir alter Hun,       ummet spâhêr,

40 spenis mih mit dînêm wortun,       wili mih dînu speru werpan.
pist alsô gialtêt man,       sô dû êwîn inwit fuortôs.
dat sagêtun mî       sêolîdante
westar ubar wentilsêo,       dat inan wîc furnam:
tôt ist Hiltibrant,       Heribrantes suno".

45 Hiltibrant gimahalta,      Heribrantes suno:
"wela gisihu ih in dînêm hrustim,
dat dû habês hême       hêrron gôten,
dat dû noh bi desemo rîche       reccheo ni wurti".
"welaga nû, waltant got [quad Hiltibrant], wêwurt skihit.

50 ih wallôta sumaro enti wintro       sehstic ur lante,
dâr man mih eo scerita       in folc sceotantero:
sô man mir at burc ênîgeru       banun ni gifasta,
nû scal mih suâsat chind      suertu hauwan,
bretôn mit sînu billiu,       eddo ih imo ti banin werdan.

55 doh maht dû nû aodlîhho,       ibu dîr din ellen taoc,
in sus hêremo man       hrusti giwinnan,
rauba birahanen,       ibu dû dâr ênîc reht habês".
"der sî doh nû argôsto [quad Hiltibrant] ôstarliuto,
der dir nû wîges warne,       nû dih es sô wel lustit,
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60 gûdea gimeinûn:       niuse dê môtti,
hwerdar sih hiutu       dero hregilo rûmen muotti,
erdo desero brunnôno       bêdero uualtan".
dô lêttun se ærist       asckim scrîtan,
scarpên scûrim:       dat in dêm sciltim stônt.

65 dô stôptun tô samane       staim bort chludun,
heuwun harmlîcco       huîtte scilti,
unti imo iro lintûn       luttilo wurtun,
giwigan miti wâbnum ……

Auf neuhochdeutsch:
1 Ich hörte das sagen,

daß sich Herausforderer einzeln abmühten:
Hildebrand und Hadubrand zwischen zwei Heeren,
Sohn und Vater bereiteten ihre Rüstung,

5 richteten ihre Kampfgewänder, gürteten sich ihre Schwerter um,
die Helden, über die Rüstung, als sie zu dem Kampf ritten.
Hildebrand sagte, Heribrands Sohn, er war der ältere Mann,
des Lebens erfahrener, er begann zu fragen, mit wenigen Worten,
wer sein Vater gewesen sei

10 unter den Menschen im Volke……
…… "oder aus welchem Volke du bist
wenn Du mir einen nennst, kenne ich die anderen
Menschen im Reich, bekannt ist mir die ganze Menschheit".
Hadubrand sagte, Hildebrands Sohn:

15 "Das sagten mir unsere Leute,
alte und weise, die früher schon da lebten,
daß Hildebrand mein Vater heiße, ich heiße Hadubrand.
Vormals ist er nach Osten geritten, er floh den Zorn Odoakers,
dorthin mit Dietrich und vielen seiner Kämpfer.

20 Er ließ im Lande arm zurück die Frau
in der Hütte und den unerwachsenen Sohn
erblos: Er ritt nach Osten hin.
Deswegen erlitt seither Dietrich die Abwesenheit
meines Vaters: Der war ein so freundloser Mann.

25 Er zürnte Odoaker unmäßig,
der liebste der Kämpfer Dietrichs.
Er war immer an der Spitze des Heeres, ihm war immer der Kampf zu lieb,
Bekannt war er... den Tapfersten.
Ich glaube nicht, daß er noch lebt..."

30 "Weißt Du Gott", sprach Hildebrand, "oben vom Himmel,
daß du niemals solchermaßen verwandte Männer
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in eine Angelegenheit hast geraten lassen!"
Er wand sich dann von den Armen gewundene Ringe ab,
aus kaiserlichem Gold gemacht, wie sie ihm der König gab,

35 der Herrscher der Hunnen. "Das gebe ich dir nun aus Freundschaft!"
Hadubrant, Hildebrands Sohn, sagte:
"Mit dem Speer soll man Geschenke

annehmen, Spitze gegen Spitze!
Du dünkst dich, alter Hunne, unmäßig schlau.

40 Verlockst mich mit deinen Worten, willst deinen Speer nach mir werfen.
Du bist ein so alter Mann, wie du ewig Betrug im Sinn hast.
Das sagten mir Seeleute,
westlich über dem Ozean, daß ihn ein Kampf hinnahm:
Tot ist Hildebrand, Heribrands Sohn!"

45 Hildebrand, Heribrands Sohn, sagte:
"Wohl sehe ich an deiner Rüstung,
daß du daheim einen guten Herrn hast,
daß du in diesem Reich noch nie vertrieben wurdest.
Wohlan, nun walte Gott, sagte Hildebrand, Unheil geschieht:

50 Ich wanderte 60 Sommer und Winter außer Landes;
wo man mich immer in das Heer der Kämpfer einordnete.
Wenn man mir an jedweder Burg den Tod nicht beibringen konnte:
Nun soll mich das eigene Kind mit dem Schwerte schlagen,
niederschmettern mit der Klinge, oder aber ich werde ihm zum Töter.

55 Du kannst wohl leicht -wenn deine Kraft (dir) ausreicht-
von einem so alten Mann eine Rüstung gewinnen,
Beute rauben, wenn Du da irgendein Recht hast.
Der sei doch nun der feigste, sagte Hildebrand, von den Ostleuten,
der dir nun den Kampf verweigerte, wo es dich doch so sehr gelüstet,

60 nach gemeinsamem Kampf; (nun) versuche wer mag,
wer von beiden heute das Gewand lassen muß
und dieser Brünnen beider walten (wird)."
Dann ließen sie zuerst die Eschenlanzen bersten
in scharfem Kampf, daß sie in den Schilden steckten.

65 Da ritten sie gegeneinander, spalteten farbige Schilde,
schlugen gefährlich auf weiße Schilde,
bis ihnen ihre Lindenschilde zu Bruch gingen, zerstört von den Waffen……
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